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(EN) Important!
This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for their safety. 
Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.
It is essential that you read the instructions in this manual 
before assembling, maintaining and operating the product.
Subject to technical modifications.

(FR) Attention!
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes 
(enfants compris) aux capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou par des personnes manquant 
d’expérience et de connaissances à moins qu’elles n’aient 
été initiées à son utilisation et qu’elles ne soient surveillées 
par une personne responsable de leur sécurité. Les enfants 
doivent être surveillés afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.
Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues 
dans ce manuel avant d’assembler, d’entretenir et d’utiliser 
le produit.
Sous réserve de modifications techniques.
(DE) Achtung!
Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung durch Personen 
(einschließlich Kindern) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten, oder mangelnder 
Erfahrung und Wissen vorgesehen, es sei denn, sie werden 
durch eine Person, die für ihre Sicherheit verantwortlich 
ist, beaufsichtigt oder erhalten von solch einer Person 
Anweisungen zum Gebrauch des Geräts. Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, so dass gewährleistet ist, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen.
Es ist wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und 
Benutzung des Produktes die Anweisungen in dieser 
Anleitung lesen.
Technische Änderungen vorbehalten.



(ES) ¡Atención!
Este aparato no deberá ser utilizado por personas (incluyendo 
niños) con discapacidades físicas, sensoriales o mentales, 
o falta de experiencia y conocimiento, a menos que una 
persona responsable por su seguridad les supervise o les 
indique las instrucciones del uso del aparato. Los niños 
deben ser supervisados para evitar que jueguen con el 
aparato.
Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones 
antes de realizar el montaje, el mantenimiento y de utilizar 
este producto
Sujeto a modificaciones técnicas.

(IT) Attenzione!
Questo dispositivo non andrà utilizzato da persone (compreso 
bambini) con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridorre o 
non abilitate ad utilizzare il prodotto e meno che non siano 
supervisionate ed abbiano ricevuto le istruzioni necessarie 
per utilizzare il prodotto da una persona responsabile per la 
loro sicurezza. Supervisionare i bambini per assicurarsi che 
non giochino con il dispositivo.
E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente 
manuale prima di montare il prodotto, svolgere le operazioni 
di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.
Con riserva di eventuali modifiche tecniche.

(NL) Let op !
Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door personen 
(met inbegrip van kinderen) met verminderde fysieke, 
zintuigelijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring 
of kennis, tenzij zij onder toezicht staan door een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of voldoende 
instructie ontvingen omtrent het gebruik van het appraat. 
Kinderen dienen onder toezicht te staan om ervoor te zorgen 
dat ze niet met het apparaat spelen.
Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze 
gebruiksaanwijzing leest voor u het product monteert, 
onderhoudt en gebruikt.
Technische wijzigingen voorbehouden.



(SV) Observera!
Apparaten är inte avsedd att användas av personer (inklusive 
barn) med reducerad fysisk, själslig eller mental kapacitet, 
eller som saknar erfarenhet och kunskap, om de inte får 
övervakning eller instruktioner beträffande användningen 
av apparaten av någon som ansvarar för deras säkerhet. 
Barn ska övervakas så att de inte leker med enheten.
Det är viktigt att du läser instruktionerna i manualen före 
montering, användning och underhåll av produkten.
Med förbehåll för tekniska ändringar.

(PT) Atenção!
Este aparelho não foi feito para ser utilizado por pessoas 
(incluindo crianças) com reduzidas capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais ou falta de experiência e conhecimento, 
a não ser que passem a ter supervisão ou instruções relativas 
à utilização do aparelho por uma pessoa responsável pela 
sua segurança. As crianças devem ser supervisionadas de 
modo a evitar que brinquem com o aparelho.
É fundamental que leia as instruções deste manual antes 
da montagem, manutenção e operação do aparelho.
Com reserva de modificações técnicas.

(DA) OBS!
Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt af personer 
(herunder børn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller 
mentale evner, eller med manglende erfaring og viden, 
med mindre disse personer er blevet vejledt eller instrueret 
i brugen af produktet af en person, der er ansvarlig for disse 
personers sikkerhed. Børn bør holdes under opsyn, så man 
er sikker på, at de ikke leger med produktet.
Det er vigtigt, at man læser instrukserne i denne 
brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder og 
betjener produktet.
Med forbehold for tekniske ændringer.



(FI) Huomio!
Tätä laitetta ei ole tarkoitettu ihmisille (sekä lapsille), joiden 
ruumiin, aistien tai mielen suorituskyky on heikentynyt tai 
joilta puuttuu kokemusta ja yleistietämystä, ellei heidän 
turvallisuudestaan vastuussa oleva valvo tai neuvo heitä 
laitteen käytössä. Lapsia on pidettävä silmällä, jotta he eivät 
pääse leikkimään lisälaitteilla.
On tärkeää, että luet tämän käsikirjan ohjeet ennen tuotteen 
kokoamista, huoltoa ja käyttöä.
Tekniset muutokset varataan.

(NO) Advarsel!
Dette utstyret er ikke ment for bruk av personer (inklusive 
barn) med redusert fysiske, sensoriske eller mentale evner 
eller mangel på erfaring og kunnskap, dersom de ikke får 
tilsyn eller er gitt instruksjon om bruken av en person som er 
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn må passes på for å sikre 
at de ikke leker med utstyret.
Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen før 
sammensetning, vedlikehold og bruk av produktet
Med forbehold om tekniske endringer.

(RU) Внимание!
Данное устройство не предназначено для использования 
лицами (включая детей) с ограниченными 
физическими или умственными способностями 
или недостаточным опытом и знаниями, если они 
не находятся под наблюдением или не прошли 
инструктаж по использованию данного устройства у 
лица, ответственного за их безопасность. Дети должны 
контролироваться, чтобы гарантировать, что они не 
играют с прибором.
Необходимо прочитать инструкции в данном руководстве 
перед сборкой, обслуживанием и эксплуатацией этого 
изделия.
могут быть внесены технические изменения.



(PL) Uwaga!
Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi przez osoby (w 
tym dzieci) o zmniejszonej sprawności fizycznej, psychicznej 
lub sensorycznej lub nieposiadające odpowiedniej wiedzy 
ani doświadczenia, chyba że pod nadzorem osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo. Nie powinno się 
pozwalać dzieciom na zabawy z tym urządzeniem.
Koniecznie należy przeczytać instrukcje zawarte w tym 
podręczniku przed montażem, obsługą oraz konserwacją 
produktu.
Z zastrzeżeniem modyfikacji technicznych.

(CS) Důležité upozornění!
Tento přístroj není navržen pro používání osobami 
(včetně dětí) se sníženými psychickými, smyslovými nebo 
mentálními schopnostmi, nebo s nedostatkem zkušeností a 
znalostí bez dozoru, nebo pokynů o použití přístroje osobou, 
zodpovídající za jejich zdraví. Děti je třeba kontrolovat, aby 
se zajistilo, že si nebudou hrát s přístrojem.
Neinstalujte, neprovádějte údržbu ani nepoužívejte tento 
výrobek dříve, než si přečtete pokyny uvedené v tomto 
návodu.
Změny technických údajů vyhrazeny.

(HU) Figyelem!
A készüléket nem használhatják csökkent fizikai, érzékelési 
vagy értelmi képességű személyek (a gyerekeket is 
beleértve), vagy akiknek nincs meg a tapasztalatuk és 
tudásuk ehhez; kivéve, ha a biztonságukért felelős személy 
a használatra megtanítja, vagy a használat közben felügyeli 
őket. A gyerekekre oda kell figyelni, nehogy játsszanak a 
készülékkel.
Fontos, hogy a termék összeszerelése, karbantartása 
és használata előtt elolvassa a kézikönyvben található 
utasításokat.
A műszaki módosítás jogát fenntartjuk.



(RO) Atenţie!
Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane 
(inclusiv copii) cu capacităţi reduse fizice, senzoriale sau 
mentale, sau fără experienţă şi cunoştinţe, cu excepţia 
cazului în care sunt supravegheaţi sau instruiţi în privinţa 
folosirii aparatului de către o persoană responsabilă pentru 
siguranţa lor. Copiii trebuie supravegheaţi pentru a nu avea 
posibilitatea să se joace cu acest dispozitiv.
Este esențial să citiți instrucțiunile din acest manual înainte 
de asamblare, efectuarea întreținerii și operarea produsului.
Sub rezerva modificaţiilor tehnice.

(LV) Uzmanību!
Šī ierīce nav paredzēta cilvēku (ieskaitot bērnus) ar 
ierobežotām fiziskām, sensorām vai garīgām spējām vai 
nepieredzējušu un neapmācītu personu lietošanai, ja vien 
tās nav saņēmušas norādījumus par ierīces lietošanu vai 
neatrodas personas, kas atbild par viņu drošību, uzraudzībā. 
Jāuzrauga bērni, lai nodrošinātu, ka viņi nespēlējas ar ierīci.
Ir svarīgi izlasīt šīs rokasgrāmatas instrukcijas pirms 
uzstādīšanas, apkopes un preces darbināšanas.
Paturam tiesības mainīt tehniskos raksturlielumus.

(LT) Dėmesio!
Šis prietaisas nėra skirtas naudotis žmonėms (įskaitant vaikus) 
su fizine, sensorine ar protine negalia, nepakankamomis 
žiniomis ar patirtimi naudojantis tokiais prietaisais, nebent 
juos prižiūrėtų ir tinkamai naudotis šiuo prietaisu apmokytų 
asmuo, atsakingas už jų saugą. Pasirūpinkite, kad vaikai 
nežaistų su šiuo prietaisu.
Prieš surenkant, prižiūrint ir naudojant gaminį, būtina 
perskaityti šiame vadove pateiktus nurodymus.
Pasiliekant teisę daryti techninius pakeitimus.



(ET) Tähtis!
Seadme kasutamine on keelatud nendel isikutel (kaasa 
arvatud lapsed), kellel on piiratud füüsilised, sensoorsed või 
vaimsed võimed ning kogemusteta ja väljaõppeta isikutel, 
välja arvatud siis, kui nad on kasutamise ajal nende ohutuse 
eest vastutava isiku järelvalve või juhendamise all. Laste 
järele tuleb valvata, et nad seadmega ei mängiks.
Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama 
hakkamist tuleb käesolevas juhendis esitatud juhised 
kindlasti läbi lugeda.
Tehnilised muudatused võimalikud.

(HR) Upozorenje!
Ovaj uređaj nije namijenjen korištenju od strane osoba 
(uključujući djecu) smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih 
mogućnosti ili osobama koje ne raspolažu iskustvom ili 
znanjem osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za 
njihovu sigurnost i rade po uputama  koje se odnose na 
korištenje uređaja. Djecu je potrebno nadzirati kako bi se 
osiguralo da se ne igraju s uređajem.
Vrlo je važno da ste prije sklapanja, održavanja i rada s ovim 
proizvodom pročitali upute u ovom priručniku.
Podloæno tehniËkim promjenama.

(SL) Pomembno!
Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vključno 
z otroki), ki imajo pomanjkljive fizične ali mentalne 
zmogljivosti, premalo izkušenj in znanja, razen če te niso 
bile nadzorovane ali ustrezno podučene o uporabi s strani 
osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost. Otroke nenehno 
nadzorujte, da se ne bodo igrali z napravo.
Pomembno je da pred montažo vzdrževanjem in uporabo 
tega izdelka preberete navodila v tem priročniku.
Tehnične spremembe dopuščene.



(SK) Dôležité!
Toto zariadenie nie je určené pre použitie osobami (vrátane 
detí) s zníženými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými 
schopnosťami alebo nedostatočnými skúsenosťami a 
znalosťami, pokiaľ nepracujú pod dohľadom alebo podľa 
pokynov na používanie zariadenia osobou zodpovednou 
za ich bezpečnosť. Deti musia byť pod dozorom, aby sa 
nemohli so zariadením hrať.
Je dôležité, aby ste si pred montážou, údržbou a obsluhou 
produktu prečítali pokyny v tomto návode.
Technické zmeny vyhradené.

(BG) Важно!
Този уред не е предназначен да бъде използван от 
лица (включително деца) с намалени физически, 
сетивни или умствени способности или от лица, които 
нямат необходимите опит и знания, освен ако не им е 
предоставен надзор или указания относно използването 
на уреда от лице, отговарящо за тяхната безопасност. 
Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се 
гарантира, че не си играят с уреда.
Изключително важно е да прочетете инструкциите в 
настоящото ръководство, преди да преминете към 
сглобяване, поддръжка или работа с продукта.
Възможни са технически промени.

(UK) Важливо!
Цей прилад не призначений для використання особами (в 
тому числі дітей) з обмеженими фізичними, сенсорними 
або розумовими здібностями, або без досвіду та знань, 
якщо тільки їм не були надані інструкції, що стосуються 
безпечного використання приладу з боку особи, 
юридично відповідальної за їх безпеку. Діти мають 
знаходитись під наглядом, щоб забезпечити, щоб вони 
не гралися приладом.
Дуже важливо, щоб ви прочитали інструкції в цьому 
керівництві перед складанням, обслуговуванням та 
експлуатацією цієї машини.
Є об’єктом для технічних змін.



(TR) Dikkat!
Bu cihazın, güvenliklerinden sorumlu kişilerce gözetim 
sağlanmadıkça veya cihazın kullanımıyla ilgili talimatlar 
verilmedikçe, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetersizliğe 
sahip olan veya yeterli deneyim ve bilgiye sahip olmayan 
kişiler (çocuklar dâhil) tarafından kullanılması uygun değildir. 
Cihazla oynamalarını engellemek için çocuklar gözetim 
altında tutulmalıdır.
Ürünün montajını, bakımını yapmadan ve ürünü çalıştırmadan 
önce bu kılavuzda yer alan talimatları okumanız önemlidir.
Teknik değişiklik hakkı saklıdır.

(EL) Προσοχή!
Η συσκευή δεν διατίθεται για χρήση από άτομα 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) με μειωμένες 
φυσικές, αισθητήριες ή πνευματικές ικανότητες ή έλλειψη 
πείρας και γνώσεων, εκτός αν τους παρέχεται επίβλεψη ή 
οδηγίες αναφορικά με τη χρήση της συσκευής από άτομο 
αρμόδιο για την ασφάλειά τους. Επιβλέπετε τα παιδιά και 
φροντίστε να μην παίζουν με τη συσκευή.
Είναι πολύ σημαντικό να διαβάσετε τις οδηγίες στο 
παρόν εγχειρίδιο πριν συναρμολογήσετε, συντηρήσετε ή 
λειτουργήσετε το προϊόν.
Υπό την επιφύλαξη τεχνικών τροποποιήσεων.
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Safety, performance, and dependability have been given 
top priority in the design of your area light.

INTENDED USE
The area light is designed for general illumination of most 
work area spaces.

  WARNING
Read all safety warnings and all instructions. Failure 
to follow the warnings and instructions may result in 
electric shock, fi re and/or serious injury.

AREA LIGHT SAFETY WARNINGS
 ■ Know your product. Read operator’s manual 

carefully. Learn its applications and limitations, 
as well as the specific potential hazards related to 
this product. Following this rule will reduce the risk of 
electric shock, fire, or serious injury.

 ■ Do not permit children to use work light. It is not 
a toy.

 ■ The product is not designed to operate in wet or 
damp conditions. 

 ■ If wrapped or in contact with fabrics, the work 
light lens can produce sufficient heat to melt some 
fabrics. To avoid serious personal injury, never allow 
the work light lens to come in contact with anything.

 ■ Battery tools do not have to be plugged into an 
electrical outlet; therefore, they are always in 
operating condition. Be aware of possible hazards 
when not using your battery tool or when changing 
accessories. Following this rule will reduce the risk of 
electric shock, fire, or serious personal injury.

 ■ Do not place the product or their batteries near 
fire or heat. This will reduce the risk of explosion and 
possibly injury.

 ■ To reduce the risk of personal injury and electric 
shock, the product should not be played with or 
placed where small children can reach it.

 ■ To reduce the risk of electric shock, do not expose 
to water or rain.

 ■ Save these instructions. Refer to them frequently and 
use them to instruct others who may use this tool. If you 
loan someone this tool, loan them these instructions 
also to prevent misuse of the product and possible 
injury.

 ■ Do not direct the light beam at persons or animals 
and do not stare into the light beam yourself (not 
even from a distance). Staring into the light beam may 
result in serious injury or vision loss.

 ■ Use only with recommended battery pack and 
charger. Any attempt to use another battery pack 

will cause damage to the product and could possibly 
explode, cause a fire, or personal injury.

 ■ Do not disassemble the product.

 ■ Do not store the product in a damp or wet location, 
or in a location where the temperature may reach 
or exceed 40°C (104°F). For example, inside sheds, 
vehicles, or metal buildings in the summer.

 ■ The product is non-dimmable; do not connect with 
any dimmers.

 ■ Check damaged parts. Before further use of the 
product, a part that is damaged should be carefully 
checked to determine that it will operate properly and 
perform its intended function. Do not use the product if 
it does not function properly.

 ■ Have the product repaired by a qualified person. 
The product is in accordance with the relevant safety 
requirements. Repairs should only be carried out by 
qualified person using original spare parts, otherwise 
this may result in considerable danger to the user.

 ■ The light source of this luminaire is not replaceable; 
when the light source reaches its end of life the whole 
luminaire shall be replaced.

BATTERY SAFETY WARNINGS
 ■ Risk of electric shock. Do not touch uninsulated portion 

of output connector or uninsulated battery terminal.

 ■ Do not crush, drop or damage battery pack. Do 
not use a battery pack or charger that has been 
dropped or received a sharp blow. A damaged 
battery is subject to explosion. Properly dispose of a 
dropped or damaged battery immediately.

 ■ Do not charge product battery in a damp or wet 
location. Following this rule will reduce the risk of 
electric shock.

 ■ For best results, your battery should be charged 
in a location where the temperature is more than 
10°C but less than 38°C. Do not store outside or in 
vehicles.

 ■ Under abusive conditions, liquid may be ejected 
from the battery; avoid contact. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, 
additionally seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

 ■ Do not incinerate the battery even if it is severely 
damaged. The batteries can explode in a fire.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery in accordance with local and national 
provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling 
when transporting batteries by a third party. Ensure that 
no batteries can come in contact with other batteries 
or conductive materials while in transport by protecting 
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exposed connectors with insulating, non-conductive caps 
or tape. Do not transport batteries that are cracked or 
leaking. Check with the forwarding company for further 
advice.

KNOW YOUR PRODUCT
See page 60.
1. J hook
2. USB port with dust cover
3. Power button (Press once for HIGH or twice LOW. Turn 

the light off by pressing a third time.)
4. Battery port

MAINTENANCE
 ■ When servicing, use only original Ryobi replacement 

parts. Use of any other parts may create a hazard or 
cause product damage.

 ■ Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most 
plastics are susceptible to damage from various types 
of commercial solvents and may be damaged by their 
use. Use clean cloths to remove dirt, dust, oil, grease, 
etc.

 ■ Do not attempt to modify the product or create 
accessories not recommended for use with the product 
by the manufacturer.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing 
of as waste. The machine, accessories 
and packaging should be sorted for 
environmental-friendly recycling.

SYMBOLS

Safety Alert

CE conformity

Ukrainian mark of conformity

Please read the instructions carefully 
before starting the product.

Class III protection

Waste electrical products should not 
be disposed of with household waste. 
Please recycle where facilities exist. 
Check with your local authority or 
retailer for recycling advice.

SYMBOLS IN THIS MANUAL

Note

Parts or accessories sold separately

The following signal words and meanings are intended to 
explain the levels of risk associated with this product:

 DANGER
Indicates an imminently hazardous situation, which, if not 
avoided, will result in death or serious injury.

 WARNING
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, could result in death or serious injury.

 CAUTION
Indicates a potentially hazardous situation, which, if not 
avoided, may result in minor or moderate injury.

CAUTION
(Without Safety Alert Symbol) Indicates a situation that 
may result in property damage.
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Votre éclairage de zone a été conçu en donnant priorité à 
la sécurité, à la performance et à la fi abilité.

UTILISATION PREVUE
L’éclairage est conçu pour éclairer la plupart des espaces 
de travail.

  AVERTISSEMENT
Lisez tous les avertissements de sécurité et toutes 
les instructions. Le non-respect des avertissements et 
instructions peut entraîner une décharge électrique, un 
incendie et/ou de graves blessures.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT 
L’ECLAIRAGE DE ZONE
 ■ Apprenez à connaître votre produit Lisez 

avec attention le manuel d'utilisation. Prenez 
connaissance des applications et des limitations 
de l'appareil ainsi que des risques potentiels 
spécifiques qui lui sont attachés. Vous réduirez ainsi 
les risques de décharge électrique, d’incendie ou de 
blessure grave.

 ■ Ne laissez aucun enfant utiliser cet éclairage de 
zone. Ce n’est pas un jouet.

 ■ Ce produit n'est pas conçu pour fonctionner dans 
des conditions humides ou mouillées. 

 ■ Si elle est emballée ou en contact avec du tissu, 
la lentille de la lampe peut produire une chaleur 
suffisante qui peut faire fondre certains tissus. 
Afin d’éviter toute blessure grave, ne laissez jamais la 
lentille de la lampe entrer en contact avec quoi que ce 
soit.

 ■ Les appareils alimentés par batterie n'ont pas 
à être branchés sur le secteur; ils sont donc en 
permanence en état de fonctionner. Soyez conscient 
des risques éventuels lorsque vous n’utilisez pas 
votre appareil alimenté par batterie ou lorsque vous 
en changez des accessoires. Vous réduirez ainsi 
les risques de décharge électrique, d’incendie ou de 
blessure grave.

 ■ Ne mettez pas les appareils alimentés par batterie 
ni leur batterie à proximité du feu ou d'une source 
de chaleur. Vous réduirez ainsi les risques d'explosion 
et de blessures.

 ■ Pour réduire le risque de blessures et de décharge 
électrique, le produit ne doit pas être utilisé comme 
un jeu et doit être tenu hors de portée des enfants.

 ■ Pour réduire le risque de décharge électrique, 
n’exposez pas à l’eau ou à la pluie.

 ■ Conservez ces instructions. Reportez-vous y 
fréquemment et utilisez-les pour renseigner les autres 
utilisateurs susceptibles d'utiliser cet outil. En cas 

de prêt de cet outil à un tiers, lui communiquer ces 
instructions afin d'éviter toute utilisation incorrecte du 
produit et toute blessure éventuelle.

 ■ Ne dirigez pas le faisceau de lumière sur les 
personnes et les animaux et ne regardez pas 
dans le faisceau vous-même (même à distance).  
Regarder le faisceau peut entraîner des lésions graves 
voire la perte de la vision.

 ■ Utilisez uniquement la batterie et le chargeur 
fournis ou recommandés. Toute tentative d’utilisation 
d’un autre bloc de batterie endommagera le produit 
et serait susceptible de provoquer une explosion, un 
incendie, ou des blessures.

 ■ Ne démontez pas le produit.

 ■ Ne stockez pas le produit dans un endroit humide 
ou mouillé, ou dans un endroit dont la température 
est susceptible d'atteindre ou de dépasser 40°C 
(104°F), par exemple, dans une remise extérieure, un 
véhicule ou un bâtiment en tôle pendant l'été.

 ■ Ce produit n’est pas variable ; ne le connectez pas 
à des variateurs.

 ■ Vérifiez qu'aucune pièce n'est endommagée. 
Avant toute utilisation prolongée du produit, une pièce 
endommagée doit être examinée prudemment afin 
de déterminer si elle va fonctionner correctement et 
comme prévu. N'utilisez pas le produit s'il ne fonctionne 
pas correctement.

 ■ Faites réparer votre outil par du personnel qualifié. 
Cet outil électrique est conforme aux normes légales 
de sécurité. Les réparations ne doivent être effectuées 
que par du personnel qualifié utilisant des pièces de 
rechange d’origine; dans le cas contraire, l’utilisateur 
s’exposerait à de graves dangers.

 ■ La source lumineuse de ce luminaire ne peut pas être 
remplacée : quand la source lumineuse atteint la fin de 
sa durée de vie, le luminaire complet doit être remplacé.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE RELATIFS AUX 
BATTERIES
 ■ Risque de décharge électrique. Ne touchez pas les 

parties non isolées de la prise de sortie ou des bornes 
de la batterie.

 ■ N’écrasez pas, ne laissez pas tomber et 
n’endommagez pas le bloc de batterie. N’utilisez 
pas un bloc de batterie ou un chargeur qui serait 
tombé ou qui aurait reçu un choc sévère. Un bloc 
de batterie endommagé risque d’exploser. Éliminez 
immédiatement et de façon appropriée toute batterie 
endommagée ou qui serait tombée.

 ■ Ne rechargez pas un appareil alimenté par batterie 
en milieu humide ou mouillé. Vous réduirez ainsi les 
risques de décharge électrique.

 ■ Pour de meilleurs résultats, la batterie doit être 
chargée dans un endroit où la température est 
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supérieure à 10°C mais inférieure à 38°C. Ne le 
rangez pas à l’extérieur de véhicules.

 ■ Dans des conditions d’utilisation non conformes, 
du liquide peut être éjecté de la batterie, évitez tout 
contact. Si un contact accident se produit, rincer 
avec de l’eau. Si du liquide entre en contact avec les 
yeux, consultez un médecin. Le liquide éjecté par la 
batterie peut entraîner des irritations ou des brûlures.

 ■ Ne brûlez pas la batterie même si elle est fortement 
endommagée. Les batteries peuvent exploser au feu.

TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les 
dispositions et règlements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences légales particulières 
concernant l'emballage et l'étiquetage des batteries 
lorsque vous confi ez leur transport à un tiers. Assurez-
vous qu'aucune batterie ne puisse entrer en contact avec 
une autre batterie ou avec des matériaux conducteurs lors 
de son transport en isolant les bornes électriques avec du 
ruban adhésif ou des capuchons isolants. Ne transportez 
pas une batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez 
conseil au transporteur pour de plus amples informations.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT
Voir page 60.
1. Crochet en J
2. Port USB avec cache anti-poussière
3. Interrupteur marche/arrêt (Appuyer une fois pour une 

FORTE intensité, deux fois pour une FAIBLE intensité. 
Appuyer une troisième fois pour éteindre l’éclairage de 
zone.)

4. Réceptacle de la batterie

ENTRETIEN
 ■ Seules des pièces de rechange Ryobi d’origine doivent 

être utilisées en cas de remplacement. L'utilisation 
de toute autre pièce est susceptible de présenter un 
danger ou d'endommager votre outil.

 ■ Évitez d’utiliser des solvants pour nettoyer les parties en 
plastique. La plupart des plastiques sont susceptibles 
d’être endommagés par différents types de solvants du 
commerce. Utilisez des chiffons propres pour retirer la 
saleté, les poussières, l’huile, la graisse, etc.

 ■ Ne tentez pas de modifier ce produit ou de créer des 
accessoires dont l’utilisation n’est pas recommandée 
avec ce produit.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT

Recyclez les matières premières au lieu 
de les jeter avec les ordures ménagères. 
Pour protéger l’environnement, l’outil, les 
accessoires et les emballages doivent être 
triés.

SYMBOLES

Alerte de sécurité

Conformité CE

Marque de conformité ukrainienne

Veuillez lire attentivement les 
instructions avant de mettre l'appareil 
en marche.

Protection de Classe III

Les produits électriques hors d’usage 
ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères. Recyclez-les par 
l’intermédiaire des structures disponibles. 
Contactez les autorités locales ou votre 
distributeur pour vous renseigner sur les 
conditions de recyclage.

SYMBOLES PRESENTS DANS LE MANUEL

Remarque

Pièces détachées et accessoires vendus 
séparément

Les symboles suivants, et les noms qui leur sont associés, 
permettent d’expliquer les différents niveaux de risques liés 
à l’utilisation de cet outil.

 DANGER
Imminence d’un danger qui, si l’on n’y prend garde, peut 
entraîner des blessures graves voire mortelles.

 AVERTISSEMENT
Situation potentiellement dangereuse qui, si l’on n’y 
prend garde, peut entraîner des blessures graves voire 
mortelles.

 ATTENTION
Situation potentiellement dangereuse qui, si l'on n'y prend 
garde, peut entraîner des blessures moyennes ou légères.

ATTENTION
(Sans symbole de sécurité) Indique une situation pouvant 
provoquer des dommages matériels.
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Sicherheit, Leistung und Zuverlässigkeit hatten oberste 
Priorität bei der Entwicklung Ihres Akku-LED-Leuchte.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Das Akku-LED-Leuchte wurde zur allgemeinen 
Beleuchtung der meisten Arbeitsbereiche entwickelt.

  WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

SICHERHEITSWARNUNGEN ZUM 
UMGEBUNGSLICHT
 ■ Machen Sie sich mit Ihrem Produkt vertraut. 

Lesen Sie die Bedienungsanleitung aufmerksam 
durch. Machen Sie sich mit den Funktionen 
und Einschränkungen, sowie den besonderen 
potenziellen Gefahren in Verbindung mit diesem 
Produkt, vertraut. Das Risiko von elektrischen 
Schlägen, Bränden oder schweren Verletzungen wird 
dadurch reduziert.

 ■ Lassen Sie Kinder die Lampe nicht verwenden. Es 
ist kein Spielzeug.

 ■ Das Produkt ist nicht für den Betrieb in nasser oder 
feuchter Umgebung geeignet. 

 ■ Wenn die Leuchte in Stoff eingewickelt ist oder 
diesen berührt, kann die Linse der Arbeitsleuchte 
genug Hitze entwickeln, um Stoff zu schmelzen. 
Vermeiden Sie Berührungen der Linse mit jeglichen 
Gegenständen, um schwere Verletzungen zu 
vermeiden.

 ■ Batteriebetriebene Produkte müssen nicht an 
eine Steckdose angeschlossen werden; sie sind 
daher jederzeit betriebsbereit. Achten Sie bei dem 
Nichtgebrauch des batteriebetriebenen Produkts 
und beim Zubehörtausch auf mögliche Gefahren. 
Das Risiko von elektrischen Schlägen, Bränden oder 
schweren Verletzungen wird dadurch reduziert.

 ■ Halten Sie batteriebetriebene Produkte bzw. deren 
Akkus von Feuer und Hitze fern. Dies verringert das 
Explosions- und Verletzungsrisiko.

 ■ Um das Risiko von Verletzungen und Stromschlägen 
zu verringern, sollte das Produkt nicht an Orten 
benutzt oder aufbewahrt werden, an denen Kinder 
es erreichen können.

 ■ Verringern Sie das Risiko eines elektrischen 
Schlags, indem Sie das Gerät nicht Wasser oder 
Regen aussetzen.

 ■ Bewahren Sie diese Anleitung auf. Lesen Sie 

darin regelmäßig nach und verwenden Sie sie zur 
Einweisung andere Personen die dieses Werkzeug 
benutzen könnten. Wenn Sie jemandem dieses 
Werkzeug leihen, stellen Sie sicher, dass Sie die 
Bedienungsanweisungen ebenso weiterreichen, um 
Missbrauch des Produktes und mögliche Verletzungen 
zu verhindern.

 ■ Richten Sie den Lichtstrahl nicht auf Menschen 
oder Tiere und blicken Sie nicht selbst länger in den 
Lichtstrahl (auch nicht aus der Entfernung). Das 
Starren in den Lichtstrahl kann zu schwerwiegenden 
Verletzungen oder dem Verlust des Sehvermögens 
führen.

 ■ Verwenden Sie nur den im Lieferumfang enthaltenen 
oder empfohlenen Akku sowie das im Lieferumfang 
enthaltene oder empfohlene Ladegerät. Der Versuch 
einen anderen Akku zu verwenden, wird Ihr Produkt 
beschädigen und kann möglicherweise zu einer 
Explosion, Feuer oder Verletzungen führen.

 ■ Zerlegen Sie das Produkt nicht.

 ■ Lagern Sie das Produkt nicht an einem feuchten 
oder nassen Ort, oder an einem Ort wo die 
Temperatur 40°C erreichen oder übersteigen kann. 
Zum Beispiel im Sommer in Schuppen, Fahrzeugen 
oder Metallgebäude.

 ■ Das Gerät kann nicht gedimmt werden; schließen 
Sie es nicht an einen Dimmer an.

 ■ Überprüfen Sie beschädigte Teile. Vor der weiteren 
Verwendung des Geräts sollten beschädigte Teile 
sorgfältig überprüft werden, um sicherzustellen, dass 
sie korrekt arbeiten und die vorgesehene Funktion 
ausführen. Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn es 
nicht ordnungsgemäß funktioniert.

 ■ Lassen Sie Ihr Produkt von einer qualifizierten 
Person reparieren. Dieses Gerät erfüllt die gesetzlichen 
Sicherheitsbestimmungen. Reparaturen sollten nur 
von qualifizierten Personen mit Originalersatzteilen 
durchgeführt werden, sonst können beträchtliche 
Gefahren für den Benutzer entstehen.

 ■ Die Leuchtkörper dieser Lampe ist nicht austauschbar; 
wenn die Leuchtkörper das Ende seiner Lebensdauer 
erreicht hat, muss die ganze Lampe ausgetauscht 
werden.

AKKU SICHERHEITSWARNUNGEN
 ■ Stromschlaggefahr. Berühren Sie niemals den nicht-

isolierten Teil des Ausgangsanschlussstücks oder die 
nicht-isolierten Batteriepole.

 ■ Zerdrücken oder beschädigen Sie den Akku nicht 
und lassen Sie ihn nicht fallen. Verwenden Sie 
niemals Akkus oder Ladegeräte, die auf den Boden 
gefallen sind, oder einem starken Schlag ausgesetzt 
waren. Ein beschädigter Akku kann explodieren. 
Entsorgen Sie einen auf den Boden gefallenen oder 
beschädigten Akku unverzüglich und ordnungsgemäß.
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 ■ Laden Sie das akkubetriebene Gerät nicht an 
feuchten oder nassen Orten auf. Das Risiko von 
elektrischen Schlägen wird dadurch reduziert.

 ■ Für die besten Ergebnisse sollte Ihr Batterieprodukt 
an einem Ort geladen werden, an dem die 
Temperatur höher als 10°C und niedriger als 38°C 
ist. Lagern Sie das Gerät nicht im Freien oder in 
einem Fahrzeug.

 ■ Bei Missbrauch kann Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten; vermeiden Sie die Berührung. Bei 
versehentlicher Berührung spülen Sie die Flüssigkeit 
mit viel Wasser ab. Sollte Flüssigkeit in die Augen 
gelangen, suchen Sie darüber hinaus einen Arzt 
auf. Aus dem Akku ausgetretene Flüssigkeit kann 
Irritationen und Verbrennungen verursachen.

 ■ Verbrennen Sie den Akku auch bei schwerer 
Beschädigung nicht. In einem Feuer kann der Akku 
explodieren.

TRANSPORT VON LITHIUM AKKUS

Transportieren Sie den Akku gemäß Ihren örtlichen und 
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen für 
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von 
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass 
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus 
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien 
Anschlüsse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder 
Klebeband schützen. Beschädigte oder auslaufende 
Akkus dürfen nicht transportiert werden. Befragen Sie Ihre 
Transportfi rma nach weiteren Informationen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT 
VERTRAUT

Siehe Seite 60.
1. J Haken
2. USB-Anschluss mit Staubschutz
3. Einschalttaste (Drücken Sie einmal für HIGH (Hell) oder 

zweimal für LOW (dunkler). Schalten Sie die Lampe 
aus, indem Sie ein drittes Mal drücken.)

4. Akku-Aufnahmeschacht

WARTUNG UND PFLEGE
 ■ Verwenden Sie für die Wartung nur identische Ryobi-

Ersatzteile. Der Einsatz von anderen Teilen kann eine 
Gefahr verursachen oder das Produkt beschädigen.

 ■ Vermeiden Sie beim Reinigen der Plastikteile den 
Einsatz von Lösungsmitteln. Die meisten Kunststoffe 
sind anfällig gegen die verschiedensten Arten von 
kommerziellen Reinigungsmitteln und können durch 
deren Verwendung beschädigt werden. Benutzen Sie 
saubere Lappen um Schmutz, Staub, Öl, Fett usw. zu 
entfernen.

 ■ Versuchen Sie nicht dieses Werkzeug zu verändern, 
oder Zubehörteile, deren Verwendung nicht für dieses 
Werkzeug empfohlen ist, zu benutzen.

UMWELTSCHUTZ

Recyceln Sie die Rohstoffe, anstatt sie 
im Haushaltsabfall zu entsorgen. Zum 
Schutz der Umwelt müssen das Gerät, die 
Zubehörteile und die Verpackungen getrennt 
entsorgt werden.

SYMBOLE

Sicherheitswarnung

CE Konformität

Ukrainisches Prüfzeichen

Bitte lesen Sie die Anweisungen 
sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt 
einschalten.

Schutzklasse III

Elektrische Geräte sollten nicht mit 
dem übrigen Müll entsorgt werden. 
Bitte entsorgen Sie diese an den 
entsprechenden Entsorgungsstellen. 
Wenden Sie sich an die örtliche 
Behörde oder Ihren Händler, um 
Auskunft über die Entsorgung zu 
erhalten.

SYMBOLE IN DER BEDIENUNGSANLEITUNG

Hinweis

Teile oder Zubehör getrennt erhältlich

Mit den folgenden Symbolen wird die Bedeutung der 
verschiedenen Risikostufen, die mit dem Produkt 
einhergehen, dargestellt.

 GEFAHR
Bezeichnet eine unmittelbare Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.

 WARNUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zum Tode oder schweren Verletzungen 
führen kann.
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 ACHTUNG
Bezeichnet eine mögliche Gefahrensituation, die, falls 
nicht vermieden, zu kleineren und mittleren Verletzungen 
führen kann.

ACHTUNG
(Ohne Warnsymbol) weist auf eine Situation hin, die zu 
Sachschaden führen kann.
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La seguridad, rendimiento y fi abilidad han sido aspectos 
primordiales para el diseño de su lámpara de área.

USO PREVISTO
La lámpara de área está diseñada para la iluminación 
general de la mayoría de los espacios de trabajo.

  ADVERTENCIA
Lea todas las instrucciones y advertencias de 
seguridad. No seguir las advertencias e instrucciones 
correctamente puede provocar descargas eléctricas, 
incendios y/o daños graves.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA 
LÁMPARA DE ZONA
 ■ Conozca el producto. Lea detenidamente el manual 

de utilización. Aprenda las aplicaciones y las 
limitaciones del producto, así como los posibles 
peligros específicos relacionados con él. Si cumple 
estrictamente estas consignas reducirá la posibilidad 
de recibir una descarga eléctrica, de incendio o de 
heridas graves.

 ■ No permita a los niños utilizar la luz de trabajo. Esta 
herramienta no es un juguete.

 ■ El producto no está diseñado para ser utilizado con 
humedad. 

 ■ Si está envuelta o en contacto con telas, la lente 
de la lámpara de trabajo puede generar el calor 
suficiente como para derretirlas. Para evitar graves 
daños personales, no permita que la lámpara de trabajo 
esté en contacto con nada.

 ■ Los productos de batería no necesitan estar 
enchufados a una toma de corriente; por lo tanto, 
están siempre en condiciones de funcionamiento. 
Sea consciente de los posibles riesgos cuando no 
utilice el producto a batería o al cambiar accesorios. 
Si cumple estrictamente estas consignas reducirá 
la posibilidad de recibir una descarga eléctrica, de 
incendio o de heridas graves.

 ■ No coloque los productos de batería o las pilas 
cerca del fuego o fuentes de calor. Esto reducirá el 
riesgo de explosiones y posiblemente lesiones.

 ■ Para reducir el riesgo de daños personales o 
descarga eléctrica, el producto no debería utilizarse 
o situarse al alcance de niños pequeños.

 ■ Para reducir el riesgo de descarga eléctrica, no 
exponga el dispositivo al agua o a la lluvia.

 ■ Guarde estas instrucciones. Consúltelas con 
frecuencia y utilícelas para instruir a otras personas que 
puedan utilizar esta herramienta. Si deja a alguien esta 
herramienta, entréguele también estas instrucciones 
para evitar un mal uso del producto y posibles daños.

 ■ No dirija el haz de luz directamente a personas o 
animales y no lo mire fijamente (ni siquiera de 
lejos). Mirar fijamente al haz de luz puede generar 
graves daños o pérdida de visión.

 ■ Utilice exclusivamente la batería y el cargador 
suministrados o recomendados. Cualquier intento 
de usar otra batería podría causar daños al producto 
y, posiblemente, podría explotar, causar un incendio o 
lesiones personales.

 ■ No desmonte el producto.

 ■ No guarde el producto en un sitio mojado o 
húmedo, o donde la temperatura pueda alcanzar o 
superar los 40 ºC (104°F). Por ejemplo, en un depósito 
exterior, un vehículo o una construcción de chapa 
durante el verano.

 ■ El producto no es regulable; no conectar con 
ningún regulador.

 ■ Compruebe que no haya piezas dañadas. Antes de 
seguir utilizando el producto, la parte dañada se debe 
revisar detenidamente para comprobar que funciona 
correctamente y que cumple con su función. No utilice 
el producto si no funciona correctamente.

 ■ La herramienta deberá ser reparada por personal 
cualificado. Esta herramienta eléctrica responde a 
las normas legales de seguridad. Las reparaciones 
sólo deberán ser realizadas por personal cualificado 
y utilizando recambios originales, en caso contrario 
podría producirse un grave peligro para el usuario.

 ■ La fuente lumínica de esta lámpara no es reemplazable; 
una vez que la fuente lumínica llega al fin de su vida, se 
debe sustituir la lámpara completa

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA
 ■ Riesgo de descargas eléctricas. No toque la parte que 

no está aislada del conector de salida o de la terminal 
de la batería.

 ■ No aplaste, golpee o dañe la batería. No utilice una 
batería o un cargador que se haya caído o haya 
recibido un golpe fuerte. Una batería dañada podría 
explotar. Deseche correctamente y de forma inmediata 
una batería que haya caído o que esté dañada.

 ■ No cargue el producto de batería en un lugar 
húmedo o mojado. Cumple estrictamente estas 
consignas reducirá la posibilidad de recibir una 
descarga eléctrica.

 ■ Para obtener los mejores resultados, la batería 
debe cargarse en un lugar cuya temperatura sea 
superior a 10 °C e inferior a 38 °C. No guardar en 
exterior ni en vehículos.

 ■ En condiciones indebidas, puede salir líquido de la 
batería. Evite su contacto. Si se produce un contacto 
accidental, enjuáguese con agua. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, busque ayuda médica adicional. 
El líquido expulsado de la batería puede provocar 
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irritaciones o quemaduras.

 ■ No quemar la batería ni aunque esté muy dañada. 
Las baterías pueden explotar con el fuego.

TRANSPORTE DE BATERÍAS DE LITIO

Transporte la batería de conformidad con las disposiciones 
y las normativas locales y nacionales.

Cuando las baterías sean transportadas por un tercero, 
cumpla los requisitos especiales relativos al embalaje y 
etiquetado. Asegúrese de que ninguna batería entra en 
contacto con otra batería o con materiales conductores 
durante el transporte, proteja los conectores expuestos con 
tapones o tapas aislantes no conductoras. No transporte 
baterías con fi suras o fugas. Para más asesoramiento, 
póngase en contacto con la empresa de distribución.

CONOZCA EL PRODUCTO
Consulte la página 60.
1. Enganche J
2. Puerto USB con guardapolvo
3. Botón de encendido (Apriete una vez para FUERTE y 

dos para SUAVE. Si aprieta una tercera vez, la luz se 
apagará.)

4. Puerto de la batería

MANTENIMIENTO
 ■ Si fuera preciso cambiar algún elemento, utilice 

exclusivamente piezas de recambio Ryobi originales. 
El uso de otras piezas puede ocasionar riesgos o 
daños en el producto.

 ■ Evite el uso de disolventes para limpiar las piezas 
de plástico. La mayoría de los plásticos se dañan 
con diferentes tipos de disolventes comerciales y se 
pueden dañar con su uso. Utilice un paño limpio para 
retirar las impurezas, el polvo, el aceite, la grasa, etc.

 ■ No intente modificar esta herramienta o crear 
accesorios no recomendados para utilizar con esta 
herramienta.

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE

Recicle las materias primas en lugar 
de tirarlas a la basura doméstica. Para 
proteger el medio ambiente, debe separar la 
herramienta, los accesorios y los embalajes.

SÍMBOLOS

Atención

Conformidad CE

Marca de conformidad ucraniana

Por favor, lea atentamente las 
instrucciones antes de encender el 
producto.

Protección del clase III

Los productos eléctricos de desperdicio 
no deben desecharse con desperdicios 
caseros. Por favor recíclelos donde 
existan dichas instalaciones. 
Compruebe con su autoridad local o 
minorista para reciclar.

SÍMBOLOS EN ESTE MANUAL

Nota

Las piezas o accesorios se venden por 
separado

Los siguientes símbolos y palabras detallan los niveles de 
cuidado necesarios para usar este producto.

 PELIGRO
Indica una situación inminente de peligro que, si no se 
evita, provocará la muerte o lesiones graves.

 ADVERTENCIA
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, podría causar la muerte o lesiones graves.

 PRECAUCIÓN
Indica una situación potencialmente peligrosa que, si no 
se evita, puede provocar lesiones leves o moderadas.

PRECAUCIÓN
(Sin símbolo de seguridad) Indica una situación que 
podría ocasionar daños materiales.
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La progettazione del faro è stata effettuata dando massima 
priorità a criteri di sicurezza, prestazioni e affi dabilità.

UTILIZZO
Il faro è progettato per l'illuminazione generale della 
maggior parte degli spazi di lavoro.

  AVVERTENZE
Leggere tutti gli avvertimenti e le istruzioni di 
sicurezza. La mancata osservanza delle avvertenze e 
delle istruzioni potrà causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni personali.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA LAMPADA 
AMBIENTALE
 ■ Familiarizzare con il prodotto. Leggere attentamente 

il presente manuale d'uso. Imparare a conoscere le 
applicazioni e limitazioni del prodotto come pure 
i rischi potenziali specifici correlati allo stesso. Il 
rispetto di tali norme limita il rischio di scosse elettriche, 
incendi o lesioni gravi.

 ■ Non consentire l'uso della lampada ai bambini. Non 
è un giocattolo.

 ■ Il prodotto non è progettato per l'utilizzo in 
condizioni di umidità o bagnate. 

 ■ Se avvolta o a contatto con tessuti, la lente del faro 
può generare un calore sufficiente a fondere alcuni 
tessuti. Per evitare gravi lesioni personali, non lasciare 
che le lenti del faro vengano a contatto con persone o 
oggetti.

 ■ I prodotti a batteria non devono essere collegati a 
una presa elettrica; perciò sono sempre in grado di 
funzionare. Fare attenzione agli eventuali rischi che si 
corrono quando non si utilizza il prodotto o quando si 
caricano gli accessori. Il rispetto di tali norme limita il 
rischio di scosse elettriche, incendi o lesioni gravi.

 ■ Non posizionare i prodotti a batteria o le loro 
batterie vicino a fuoco o fonti di calore. Ciò ridurrà il 
rischio di esplosione e lesioni alla persona.

 ■ Per ridurre il rischio di lesioni personali e scosse 
elettriche il prodotto non dovrà essere manipolato 
da bambini o posizionato in luoghi dove potrà 
essere raggiunto da bambini.

 ■ Per ridurre il rischio di scosse elettriche non 
esporre ad acqua o pioggia.

 ■ Conservare queste istruzioni. Far spesso riferimento 
alle istruzioni e utilizzarle per istruire altri operatori che 
potranno utilizzare l'utensile. Se il prodotto viene dato 
in prestito, prestare anche le presenti istruzioni al fine 
di impedire l'uso errato del prodotto e possibili lesioni.

 ■ Non dirigere il fascio luminoso contro persone o 
animali e non fissare con lo sguardo il fascio di luce 

(neanche stando distanti da esso). Fissare il fascio 
luminoso può causare gravi lesioni o perdita della vista.

 ■ Utilizzare esclusivamente la batteria e il 
caricabatterie forniti in dotazione o raccomandati. 
Qualsiasi tentativo di utilizzare un altro gruppo batteria 
causerà danni al prodotto, causando esplosioni, incendi 
o lesioni alla persona.

 ■ Non smontare il prodotto.

 ■ Non riporre il prodotto in un luogo umido o bagnato 
o in un luogo in cui la temperatura potrà essere 
pari a o superiore a 40°C (104°F). Come ad esempio 
un deposito situato all'esterno, un veicolo o una 
costruzione in lamiera nel periodo estivo.

 ■ La luce emessa non è di intensità regolabile: non 
collegarla a dimmer.

 ■ Controllare eventuali parti danneggiate. In caso 
di parti danneggiate, prima di utilizzare di nuovo il 
prodotto, controllarlo con attenzione e verificare che 
possa funzionare in modo corretto e assolvere la 
funzione per cui è stato progettato. Non utilizzare il 
prodotto se non funziona correttamente.

 ■ Far riparare l'utensile da personale qualificato. 
Questo apparecchio elettrico è conforme alle norme 
legali in materia di sicurezza. Le riparazioni dovranno 
essere svolte da persone qualificate utilizzando le parti 
originali altrimenti ciò potrebbe causare gravi lesioni 
all'utente.

 ■ La sorgente luminosa di questo apparecchio non è 
sostituibile; quando la sorgente luminosa raggiunge il 
suo fine vita sostituire l'intera apparecchiatura.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA RELATIVE AI GRUPPI 
BATTERIE
 ■ Rischio di scosse elettriche. Non toccare la parte non 

isolata del connettore o del terminale della batteria.

 ■ Non schiacciare, far cadere o danneggiare il 
gruppo batterie. Non utilizzare un gruppo batterie 
o un caricatore se gli stessi sono caduti o sono 
danneggiati. Una batteria danneggiata può esplodere. 
Smaltire correttamente una batteria caduta o 
danneggiata.

 ■ Non ricaricare il prodotto a batteria in luoghi umidi 
o bagnati. Il rispetto di tali norme limita il rischio di 
scosse elettriche.

 ■ Per risultati ottimali, la batteria deve essere 
collocata in un ambiente con una temperatura 
superiore a 10 °C e inferiore a 38 °C. Non conservare 
all'esterno o all'interno di veicoli.

 ■ In condizioni scorrette, la batteria può espellere 
liquidi; evitare il contatto. In caso di contatto 
accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido viene a 
contatto con gli occhi, rivolgersi a un medico. Il liquido 
espulso dalla batteria può causare irritazione o ustioni.
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 ■ Non bruciare la batteria, neanche se è gravemente 
danneggiata. A contatto con il fuoco, la batteria 
potrebbe esplodere.

TRASPORTARE BATTERIE AL LITIO

Trasportare la batteria secondo quando indicato dalle 
norme e regolamentazioni locali e nazionali.

Seguire tutte le istruzioni speciali riportate sulla scatola 
e sull'etichetta quando si fanno trasportare batterie da 
eventuali terzi. Assicurarsi che le batterie non entrino in 
contatto con altre batterie o materiali conduttivi durante 
il trasporto proteggendo i connettori esposti con tappi 
isolanti, non conduttivi o nastro adesivo. Non trasportare 
batterie rotte o che perdono liquidi. Rivolgersi alla ditta 
distributrice per ulteriori consigli.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO
Vedere a pagina 60.
1. Gancio a J
2. Porta USB con coperchio antipolvere
3. Pulsante di accensione (Premere una volta per LUCE 

ALTA o due volte per LUCE BASSA. Premendo una 
terza volta si spegne la lampada.)

4. Porta batterie

MANUTENZIONE
 ■ In caso di sostituzione, utilizzare solo parti di ricambio 

originali Ryobi. Utilizzare parti di ricambio diverse 
potrebbe causare rischi o danneggiare il prodotto.

 ■ Evitare di utilizzare solventi quando si puliscono le parti 
in plastica. La maggior parte dei materiali plastici è 
soggetta a danni di vario tipo da solventi commerciali 
e può essere danneggiata dal contatto con gli stessi. 
Utilizzare un panno pulito per rimuovere tracce di 
sporco, polvere, olio, grasso, ecc.

 ■ Non tentare di modificare l’utensile o creare accessori 
non raccomandati per l’utilizzo con questo utensile.

TUTELA DELL’AMBIENTE

Riciclare le materie prime anziché gettarle 
tra i rifi uti domestici. Per tutelare l’ambiente, 
l’apparecchio, gli accessori e gli imballaggi 
devono essere smaltiti separatamente.

SIMBOLI

Allarme di sicurezza

Conformità CE

Marchio di conformità ucraino

Leggere attentamente le istruzioni prima 
di utilizzare il prodotto.

Tutela della Classe III

I prodotti elettrici non devono essere 
smaltiti con i rifi uti domestici. Vi sono 
strutture per smaltire tali prodotti. 
Informarsi presso il proprio Comune 
o rivenditore di sicurezza per smatire 
adeguatamente tali rifi uti.

SIMBOLI NEL MANUALE

Note

Parti o accessori venduti separatamente

I seguenti simboli indicano i livelli di rischio associati a 
questo prodotto.

 PERICOLO
Indica una situazione immediatamente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare gravi lesioni o morte.

 AVVERTENZE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata potrà causare gravi lesioni o morte.

 ATTENZIONE
Indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se 
non evitata, potrà causare lesioni minori o moderate.

ATTENZIONE
(Senza simbolo di allarme in materia di sicurezza) Indica 
una situazione che può provocare danni materiali.
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Bij het ontwerp van uw ruimteverlichting kregen veiligheid, 
prestaties en betrouwbaarheid de hoogste prioriteit.

BEOOGD GEBRUIK
De ruimteverlichting is bedoeld als algemene verlichting 
voor de meeste werkruimtes.

  WAARSCHUWING
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. 
Wanneer u deze en en instructies niet opvolgt, kan dit 
leiden tot electrocutie, brand en/of ernstige letstels.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN 
RUIMTEVERLICHTING
 ■ Ken uw product. Lees zorgvuldig de 

gebruikshandleiding. Leer de toepassingen en 
beperkingen van het product en de specifieke 
mogelijke gevaren die met ermee zijn verbonden. 
Zo kunt u het gevaar voor elektrische schokken, brand 
of ernstig lichamelijke letsel beperken.

 ■ Sta kinderen niet toe deze lamp te gebruiken. Het is 
geen speelgoed.

 ■ Dit product is niet ontworpen voor gebruik in natte 
of vochtige omgevingen. 

 ■ De lens van het werklicht kan, indien het verpakt is 
door of in contact is met stoffen, voldoende warmte 
produceren om sommige stoffen te smelten. Zorg 
er om ernstig persoonlijk letsel te voorkomen voor dat 
de lens van de werklamp nergens mee in contact kan 
komen.

 ■ Accuproducten moeten niet met een contactdoos 
zijn verbonden; daarom zijn ze altijd gebruiksklaar. 
Let op mogelijke gevaren wanneer u accuproducten 
niet gebruikt of wanneer u accessoires oplaadt. Zo 
kunt u het gevaar voor elektrische schokken, brand of 
ernstig lichamelijke letsel beperken.

 ■ Plaats geen accuproducten of hun accu's in de 
buurt van vuur of hitte. Dit zal het gevaar op explosie 
en mogelijke letsels verminderen.

 ■ Om het gevaar op letsels en elektrische schok te 
verminderen, mag niet met het product worden 
gespeeld of op een plaats worden gelegd waar 
kleine kinderen het kunnen bereiken.

 ■ Om het gevaar op elektrische schok te verminderen, 
niet blootstellen aan water of regen.

 ■ Bewaar deze instructies. Raadpleeg ze regelmatig 
en gebruik dit om anderen doe dit werktuig mogelijks 
gebruiken, te instrueren. Als u dit gereedschap aan 
iemand uitleent, geef deze aanwijzingen er dan bij, 
om verkeerd gebruik van het product en eventuele 
verwonding te voorkomen.

 ■ Richt de lichtstraal niet op personen of dieren en 

staar zelf niet in de lichtbundel (zelfs niet van een 
afstand). Het staren in de lichtbundel kan leiden tot 
ernstig letsel of gezichtsverlies.

 ■ Gebruik uitsluitend de accu en de lader die zijn 
bijgeleverd of worden aanbevolen. Elke poging om 
een ander batterijpakket te gebruiken, zal het product 
schade berokkenen en het kan mogelijk exploderen, in 
brand vliegen of persoonlijk letsel veroorzaken.

 ■ Product niet demonteren.

 ■ Het product niet in een vochtige of natte omgeving 
opslaan of in een omgeving waar de temperatuur 
kan oplopen tot 40 °C (104°F) of meer. Bijvoorbeeld 
in een tuinhuisje, in een voertuig, in een loods in de 
volle zon.

 ■ Het product is niet dimbaar; dus niet aansluiten op 
dimmers.

 ■ Controleer beschadigde onderdelen. Vóór verder 
gebruik van het product, moet het deel dat beschadigd 
is zorgvuldig worden gecontroleerd om te bepalen of 
dit goed en naar behoren functioneert. Het product niet 
gebruiken als het niet goed werkt.

 ■ Laat uw gereedschap door een gekwalificeerd 
persoon repareren. Dit elektrische product voldoet aan 
de wettelijke veiligheidsvoorschriften. Laat reparaties 
alleen door een gekwalificeerd persoon met originele 
vervangonderdelen uitvoeren. Anders kan dit leiden tot 
aanzienlijk gevaar voor de gebruiker.

 ■ De lichtbron van deze armatuur is niet vervangbaar; 
wanneer de lichtbron het einde van zijn levensduur 
heeft bereikt zal de volledig armatuur vervangen 
moeten worden

ACCUVEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
 ■ Gevaar voor elektrische schok. Raak de niet-

geïsoleerde delen van de uitlaatconnector of niet-
geïsoleerde accuterminal niet aan.

 ■ Verbrijzel accupacks niet, laat ze niet vallen of 
beschadig ze niet. Gebruik geen accupack of lader 
die in de grond viel of een sterke slag ontving. Een 
beschadigde accu kan ontploffen. Gooi gevallen of 
beschadigde accu's onmiddellijk weg op de geschikte 
manier.

 ■ Laad geen accuaangedreven producten op een 
vochtige of natte plaats op. Zo kunt u het gevaar voor 
elektrische schokken beperken.

 ■ Voor het beste resultaat, moet uw batterijproduct 
worden opgeladen op een plaats waar de 
temperatuur hoger is dan 10°C, maar lager dan 
38°C. Niet buitenshuis of in voertuigen opslaan.

 ■ Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterij 
lekken; vermijd contact. Als per ongeluk contact wordt 
gemaakt, spoel dan met water. Schakel bovendien 
medische hulp in als er vloeistof in de ogen komt. Uit de 
accu afkomstige vloeistof kan irritatie of brandwonden 
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veroorzaken.

 ■ Verbrand de batterij niet, ook al is deze zwaar 
beschadigd. Batterijen kunnen ontploffen in het vuur.

VERVOEREN VAN LITHIUM BATTERIJEN

Vervoer de accu in overeenstemming met de plaatselijke 
en nationale voorzieningen en regelgevingen.

Volg alle speciale vereisten op de verpakking en etiketten 
bij het vervoeren van batterijen door een derde partij. Zorg 
dat de batterijen tijdens het vervoer niet in contact komen 
met andere batterijen of geleidende materialen door de 
blootliggende aansluitpunten te beschermen met een 
isolerende, niet-geleidende dop of tape. Geen gekraakte of 
lekkende accu's vervoeren. Controleer bij het doorsturende 
bedrijf voor verder advies.

KEN UW PRODUCT
Zie pagina 60.
1. J-haak
2. USB-ingang met stofafdekking
3. Aan/uit-knop (Druk een keer op de knop voor HOOG of 

twee keer voor LAAG. Druk een derde keer op de knop 
om de lamp uit te schakelen.)

4. Accupoort

ONDERHOUD
 ■ Gebruik voor vervanging uitsluitend originele Ryobi 

reserveonderdelen. Gebruik van niet originele 
onderdelen kan gevaar opleveren of schade aan de 
machine veroorzaken.

 ■ Voorkom het gebruik van oplosmiddelen wanneer u 
kunststof onderdelen reinigt. De meeste kunststoffen 
zijn gevoelig voor schade van verschillende types 
commerciële schoonmaakproducten en kunnen door 
hun gebruik worden beschadigd. Gebruik een schone 
doek om vuil, stof, olie, vet, enz. te verwijderen.

 ■ Verander niets aan de machine en gebruik geen 
accessoires die niet worden aanbevolen.

MILIEUBESCHERMING

Zorg dat grondstoffen worden gerecycleerd 
in plaats van weggegooid als afval. Om het 
milieu te beschermen dient de machine, de 
accessoires en de verpakking gesorteerd 
bij een erkend recyclingcentrum te worden 
aangeleverd.

SYMBOLEN

Veiligheidswaarschuwing

EG conformiteit

Oekraïens conformiteitssymbool

Lees zorgvuldig de instructies voor u het 
product start.

Klasse III bescherming

Elektrisch afval mag niet samen 
met ander huishoudafval worden 
weggegooid. Gelieve te recycleren 
indien de mogelijkheid bestaat. Neem 
contact op met uw gemeente of 
handelaar om advies te krijgen over 
recyclage.

SYMBOLEN IN DE GEBRUIKSAANWIJZING

Opmerking

Onderdelen of accessoires afzonderlijk 
gekocht

De volgende kernwoorden en verklaringen zijn bedoeld om 
de gevaarniveaus die op dit toestel betrekking hebben, te 
verklaren.

 GEVAAR
Wijst op een gevaarlijke situatie die, indien ze niet wordt 
vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen of de 
dood.

 WAARSCHUWING
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot ernstige verwondingen 
of de dood.

 LET OP
Wijst op een mogelijk gevaarlijke situatie die, indien ze 
niet wordt vermeden, kan leiden tot lichte of middelmatige 
verwondingen.

LET OP
(Zonder veiligheidssymbool) Geeft een situatie aan die 
materiële schade zou kunnen veroorzaken.
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Na concepção do seu candeeiro espalhador foi dada 
a máxima prioridade à segurança, ao desempenho e à 
fi abilidade.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
O candeeiro espalhador foi concebido para a iluminação 
geral da maioria dos espaços das áreas de trabalho.

  AVISO
Leia todos os avisos de segurança e todas as 
instruções. O incumprimento em seguir os s e as 
instruções pode ter como consequências o choque 
eléctrico, incêndio e/ou lesões graves.

AVISOS DE SEGURANÇA DO CANDEEIRO 
ESPALHADOR
 ■ Conheça o seu produto. Leia com atenção o 

manual de utilização. Aprenda as aplicações e as 
limitações do produto, assim como os possíveis 
perigos específicos relacionados com o mesmo. 
Reduz assim os riscos de choque eléctrico, de incêndio 
ou de ferimentos graves.

 ■ Não permita a utilização da luz de trabalho por 
crianças. Isto não é um brinquedo.

 ■ O produto não foi concebido para ser utilizado 
em locais húmidos ou expostos a condições de 
humidade. 

 ■ Se estiver envolvida em tecidos ou se estiver em 
contacto com tecidos, a lente da luz de trabalho 
pode gerar calor suficiente para derreter alguns 
tipos de tecidos. Para evitar ferimentos pessoais 
graves, nunca deixe a lente da luz de trabalho entrar 
em contacto com nada.

 ■ Os produtos com bateria não têm que estar ligadas 
a uma tomada eléctrica, por conseguinte, estarão 
sempre em estado de funcionamento. Esteja ciente 
dos possíveis perigos ao utilizar o seu aparelho com 
bateria ou ao mudar os acessórios. Reduz assim 
os riscos de choque eléctrico, de incêndio ou de 
ferimentos graves.

 ■ Não coloque aparelhos com bateria ou as 
respectivas baterias perto de fogo ou fontes de 
calor. Esta operação irá reduzir o risco de explosão e 
possíveis lesões.

 ■ Para reduzir o risco de danos pessoais ou descarga 
eléctrica, o produto não deve ser utilizado ou estar 
ao alcance de crianças.

 ■ Para reduzir o risco de descarga eléctrica, não 
exponha o dispositivo à água ou à chuva.

 ■ Guarde estas instruções. Consulte as instruções de 
forma frequente e utilize-as para instruir outras pessoas 
que possam utilizar esta ferramenta. Se emprestar 

esta ferramenta a outra pessoa, empreste-lhe também 
estas instruções, para evitar a utilização incorrecta do 
produto e possíveis ferimentos.

 ■ Não aponte o feixe de luz directamente a pessoas 
ou animais e não olhe fixamente para o feixe de luz 
(nem mesmo à distância). Olhar fixamente para o 
feixe de luz pode causar ferimentos graves ou cegueira.

 ■ Utilize unicamente a bateria e o carregador 
fornecidos ou recomendados. Qualquer tentativa de 
usar outra bateria poderia causar danos ao produto e, 
possivelmente, poderia explodir, causar um incêndio 
ou lesões pessoais.

 ■ Não desmonte o produto.

 ■ Não guarde o produto num sítio molhado ou 
húmido, ou onde a temperatura possa alcançar 
ou ultrapassar os 40 ºC (104°F). Por exemplo, num 
abrigo exterior, um veículo ou uma construção em 
chapa durante o Verão.

 ■ A intensidade luminosa do produto não é regulável; 
não ligue o produto a reguladores de intensidade 
luminosa (reóstatos).

 ■ Verifique se existem peças danificadas. Se alguma 
parte do produto estiver danificada, antes de poder ser 
utilizado novamente deverá ser feita uma verificação 
cuidadosa para avaliar se irá funcionar correctamente 
e desempenhar a função pretendida. Não utilize o 
produto se não funcionar corretamente.

 ■ Leve a sua ferramenta para ser reparado por 
uma pessoa qualificada. Esta ferramenta eléctrica 
obedece às normas legais de segurança. As 
reparações só devem ser realizadas por pessoas 
qualificadas utilizando peças de substituição originais, 
caso contrário poderá resultar em perigo considerável 
para o utilizador.

 ■ A fonte de luz desta luminária não é substituível. 
Quando a vida útil da fonte de luz chegar ao fim, a 
luminária completa tem de ser substituída.

AVISOS DE SEGURANÇA SOBRE A BATERIA
 ■ Risco de descargas eléctricas. Não toque a parte que 

não está isolada do conector de saída ou do terminal 
da bateria.

 ■ Não esmague, nem deixe cair ou estragar a bateria. 
Não utilize a bateria ou o carregador que tenha caído 
ou recebido um forte golpe. Uma bateria danificada 
está sujeita a explosão. Destrua devidamente uma 
bateria que caiu ou foi danificada de imediato.

 ■ Não carregue o produto com bateria num local 
húmido ou molhado. Reduz assim os riscos de 
choque eléctrico.

 ■ Para obter os melhores resultados possíveis, o seu 
produto alimentado a baterias deve ser carregado 
em locais onde a temperatura seja superior a 10 °C 
mas inferior a 38 °C. Não guarde o produto ao ar 
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livre nem dentro de veículos.

 ■ Sob condições de utilização incorrecta, existe o 
risco de derrame de líquido de baterias – evite o 
contacto. Em caso de contacto acidental, lave com 
água. Se o líquido entrar em contacto com os olhos, 
procure também ajuda médica imediatamente. O 
líquido derramado da bateria pode causar irritação da 
pele ou queimaduras.

 ■ Não queime a bateria, mesmo que esteja 
gravemente danificada. As baterias podem explodir 
com o fogo.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LÍTIO

Transporte a bateria em conformidade com as disposições 
e os regulamentos locais e nacionais.

Respeite os requisitos especiais que existam na 
embalagem e a etiquetagem durante o transporte de 
baterias por terceiros. Assegure-se que não há risco de 
uma bateria entrar em contacto com outra bateria nem com 
materiais condutores durante o transporte, protegendo os 
conectores expostos com tampas ou fi ta isoladoras e não 
condutoras. Não transporte baterias com fi ssuras ou fugas. 
Contacte a empresa transitária para mais aconselhamento.

CONHEÇA O SEU PRODUTO
Consulte a página 60.
1. Enganche J
2. Tomada USB com protector contra poeiras
3. Botão de alimentação eléctrica (Prima uma vez para 

Alta Luminosidade (HIGH) ou duas vezes para Baixa 
Luminosidade (LOW). Para desligar a luz de trabalho, 
prima o botão uma terceira vez.)

4. Orifício da bateria

MANUTENÇÃO
 ■ Utilize unicamente peças sobresselentes Ryobi de 

origem quando fizer substituições. O uso de quaisquer 
outras peças pode criar perigo ou causar danos ao 
aparelho.

 ■ Evite usar solventes ao limpar as peças de plástico. 
A maioria dos plásticos são susceptíveis a danos de 
vários tipos de solvente comerciais e podem ser danifi 
cados pela sua utilização. Use panos limpos para 
remover a sujidade, a poeira, o óleo, a gordura, etc.

 ■ Não tente modificar esta ferramenta ou criar acessórios 
não recomendados para utilizar com esta ferramenta.

PROTECÇÃO DO AMBIENTE

Recicle os materiais em vez de pô-los 
directamente no lixo doméstico. Para 
proteger o ambiente, a ferramenta, os 
acessórios e as embalagens devem ser 
seleccionados.

SÍMBOLOS

Alerta de Segurança

Conformidade CE

Marca de conformidade ucraniana

Por favor, leia atentamente as 
instruções antes de acender o produto.

Protecção do classe III

Os aparelhos eléctricos antigos não 
devem ser eliminados juntamente com 
o lixo doméstico. Recicle onde existem 
instalações para o efeito. Verifi que 
com as suas Autoridades Locais ou 
revendedor para obter informações 
sobre reciclagem.

SÍMBOLOS NESTE MANUAL

Nota

As peças ou acessórios vendem-se 
separadamente

As seguintes palavras de sinal e signifi cados destinam-se 
a explicar os níveis de risco associados a este produto.

 PERIGO
Indica uma situação de perigo iminente, a qual, se não for 
evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 AVISO
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se não 
for evitada, pode resultar em morte ou ferimentos graves.

 CAUTELA
Indica uma situação potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, pode resultar em ferimentos leves ou 
moderados.

CAUTELA
(Sem símbolo de segurança) Indica uma situação que 
pode provocar danos materiais.
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Ved udformningen af dit arbejdslys har vi givet topprioritet 
til sikkerhed, ydelse og driftssikkerhed.

TILTÆNKT ANVENDELSESFORMÅL
Arbejdslyset er beregnet til at oplyse de fl este 
arbejdsområder.

  ADVARSEL
Alle sikkerhedsadvarsler og alle anvisninger 
skal læses. Hvis advarslen og instruktionerne ikke 
følges, kan det medføre elektrisk stød og/eller alvorlig 
personskade.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR ARBEJDSLYS
 ■ Kend produktet. Læs brugervejledningen 

omhyggeligt. Bliv bekendt med produktets 
anvendelsesområder og begrænsninger samt de 
specifikke potentielle faremomenter i forbindelse 
med ekstraudstyret. Derved formindskes risikoen for 
elektrisk stød, brand og alvorlige personskader.

 ■ Børn må ikke bruge arbejdslyset. Det er ikke legetøj.

 ■ Produktet er ikke beregnet til at fungere i våde eller 
fugtige forhold. 

 ■ Hvis arbejdslyset er pakket ind i eller har kontakt 
med tekstiler, kan linsen danne tilstrækkelig 
varme til at smelte visse typer tekstiler. Lad aldrig 
arbejdslampens lygteglas komme i kontakt med andre 
genstande for at undgå alvorlige personskader.

 ■ Batteriprodukter skal ikke nødvendigvis forbindes 
til en stikkontakt; de er således altid klar til 
brug. Vær opmærksom på evt. faremomenter, når 
batteriproduktet ikke bruges, eller når der skiftes 
tilbehør. Derved formindskes risikoen for elektrisk stød, 
brand og alvorlige personskader.

 ■ Batteriprodukter eller de tilhørende batterier må 
ikke anbringes nær ild eller varme. Herved reduceres 
faren for eksplosion og evt. personskader.

 ■ For at reducere faren for personskade og elektrisk 
stød bør produktet ikke udsættes for leg eller 
opbevares tilgængeligt for børn.

 ■ For at reducere faren for elektrisk stød må produktet 
ikke udsættes for vand eller regn.

 ■ Gem denne brugsanvisning. Slå hyppigt op i den, og 
brug den til at instruere andre, som evt. skal benytte 
dette værktøj. Hvis du udlåner værktøjet til andre, 
skal du også låne dem disse instruktioner for herved 
at forhindre forkert brug af produktet og eventuel 
tilskadekomst.

 ■ Ret ikke lysstrålen direkte mod personer eller dyr, 
og stir ikke selv ind i lysstrålen (selv fra afstand). 
Det kan medføre alvorlig personskade eller synstab, 
hvis du stirrer ind i lysstrålen.

 ■ Brug kun det medleverede eller anbefalede batteri 
og opladeapparat. Ethver forsøg på at bruge et 
andet batteri vil ødelægge produktet og kan måske 
eksplodere, forårsage brand eller personskader.

 ■ Forsøg ikke at demontere produktet.

 ■ Produktet må ikke opbevares på et fugtigt eller vådt 
sted, eller på et sted, hvor temperaturen kan nå op 
på eller overstige 40°C (104°F). f.eks. i et udendørs 
skur, i bilen eller i et blikskur om sommeren.

 ■ Produktet er ikke dæmpbart. Tilslut ikke produktet 
til lysdæmpere.

 ■ Kontrollér beskadigede dele. Hvis arbejdslyset 
er blevet beskadiget, bør det undersøges nøje for at 
fastslå, at det fungerer korrekt og efter hensigten, før 
det anvendes igen. Undgå at bruge produktet, hvis det 
ikke fungerer korrekt.

 ■ Få kun værktøjet repareret af en kvalificeret 
person. Dette elektriske apparat overholder de 
gældende lovbestemmelser og sikkerhedsstandarder. 
Reparationer må kun udføres af kvalificerede personer 
og med originale reservedele; ellers kan der opstå 
betydelige risici for brugeren.

 ■ Lyskilden i dette belysningsarmatur kan ikke udskiftes. 
Når lyskilden er udtjent, skal hele belysningsarmaturet 
udskiftes

BATTERI SIKKERHEDSANVISNINGER
 ■ Risiko for elektrisk stød. Undgå at røre ved uisolerede 

dele af udgangsstikket eller uisolerede batteriklemmer.

 ■ Batteriet må ikke mases, tabes eller beskadiges. 
Et batteri eller en oplader, som har været udsat 
for et hårdt slag eller et fald, må ikke anvendes. Et 
beskadiget batteri risikerer at eksplodere. Et tabt eller 
beskadiget batteri skal straks bortskaffes iht. gældende 
(miljø)regler.

 ■ Batteriproduktet må ikke oplades i fugtige eller 
våde omgivelser. Derved formindskes risikoen for 
elektrisk stød.

 ■ For at få de bedste resultater skal dit batteriprodukt 
oplades et sted, hvor temperaturen er over 10°C, 
men under 38°C. Opbevar ikke produktet udenfor 
eller i køretøjer.

 ■ Væske kan sprøjte ud fra batteriet ved misbrug 
af produktet. Undgå kontakt. Skyl med vand ved 
utilsigtet kontakt. Søg desuden lægehjælp ved 
øjenkontakt. Væske fra batteriet kan forårsage irritation 
eller forbrændinger.

 ■ Brænd ikke batteriet, selv hvis det er meget 
beskadiget. Batterier kan eksplodere i en brand.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batteriet skal transporteres i henhold til lokale og nationale 
forskrifter og love.
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Når batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle 
specielle krav til emballering og mærkning efterleves. Man 
skal sikre sig, at ingen batterier kan komme i kontakt med 
andre batterier eller ledende materialer under transporten 
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende hætter eller tape. Undlad at transportere batterier 
med revner eller utætheder. Rådfør dig desuden hos 
speditøren.

KEND PRODUKTET
Se side 60.
1. J-krog
2. USB-port med støvdæksel
3. Strømknap (Tryk én gang for HØJ eller to gange for 

LAV. Sluk for lyset ved at trykke en tredje gang.)
4. Batteriåbning

VEDLIGEHOLDELSE
 ■ I forbindelse med servicearbejde må der kun bruges 

identiske Ryobi-dele. Brug af alternative dele kan 
forårsage farlige situationer eller ødelægge produktet.

 ■ Undgå brug af opløsningsmidler til rengøring af 
plastdele. De fleste plastdele tåler ikke forskellige typer 
kommercielle opløsningsmidler og risikerer at blive 
ødelagt af disse. Fjern snavs, støv, olie, smørefedt osv. 
med en ren klud.

 ■ Forsøg ikke at foretage ændringer på dette værktøj 
eller at fremstille tilbehør, som ikke anbefales til brug 
med dette værktøj.

MILJØBESKYTTELSE

Råmaterialerne skal genbruges og ikke 
bortskaffes som almindeligt affald. Af hensyn 
til miljøet skal redskab, tilbehør og emballage 
sorteres.

SYMBOLER

Sikkerheds Varsel

CE-overensstemmelse

Ukrainsk overensstemmelsesmærke

Læs venligst vejledningen omhyggeligt 
inden start af produktet.

Klasse III beskyttelse

Elektriske affaldsprodukter bør 
ikke afskaffes sammen med 
husholdningsaffald. Genbrug venligst 
hvor faciliteterne tillader dette. Tjek med 
din lokale kommune eller forhandler for 
genbrugsråd.

SYMBOLER I BRUGSANVISNINGEN

Bemærk

Dele eller tilbehør, der sælges separat

De følgende ikoner og betydninger er beregnet til at forklare 
risikoen involveret i at anvende denne enhed.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situation, som - hvis 
den ikke afværges - vil medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 ADVARSEL
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre dødsfald eller alvorlig 
personskade.

 VÆR OPMÆRKSOM
Indikerer en potentielt farlig situation, som - hvis den 
ikke afværges - kan medføre mindre eller middelsvær 
personskade.

VÆR OPMÆRKSOM
(Uden sikkerhedssymbol) indikerer en situation som kan 
føre til skade af personlig ejendom.
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Säkerhet, prestanda och pålitlighet har fått högsta prioritet 
vid utformningen av din områdesbelysning.

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
Områdesbelysningen är utformad för allmän belysning över 
de fl esta arbetsytor.

  VARNING
Läs alla säkerhetsvarningar och anvisningar. Att inte 
följa en och instruktionerna kan resultera i elstöt, brand 
och/eller allvarlig skada.

SÄKERHETSVARNINGAR FÖR 
OMRÅDESBELYSNING
 ■ Lär känna din produkt. Läs noga igenom 

bruksanvisningen. Lär dig användningsområdena 
och begränsningarna hos produkten och de 
specifika risker som hör till. Du minskar därmed 
riskerna för elstöt, brand eller allvarliga skador.

 ■ Låt inte barn använda arbetsbelysningen. Det är 
ingen leksak.

 ■ Produkten är inte utformad för drift i våta eller 
fuktiga miljöer. 

 ■ Om inlindad eller vid kontakt med tyger, kan linsen 
för arbetsbelysningen producera tillräcklig värme 
för att smälta vissa tyger. För att undvika allvarlig 
personskada, låt aldrig linsen för arbetsbelysningen 
komma i kontakt med något.

 ■ Batteriprodukter behöver inte vara inkopplade till 
ett eluttag för att fungera; de är därför alltid redo 
att användas. Var uppmärksam på möjliga faror när 
du inte använder din batteriprodukt och när du byter 
tillbehör. Du minskar därmed riskerna för elstöt, brand 
eller allvarliga skador.

 ■ Placera inte batteriprodukter eller deras batterier i 
närheten av eld eller värme. Detta minskar risken för 
explosion och skada.

 ■ För att minska risken för skada och elektrisk stöt 
ska produkten inte användas som en leksak eller 
placeras så att små barn kan nå den.

 ■ För att minska risken för elektrisk stöt ska 
produkten inte utsättas för vatten eller regn.

 ■ Spara dessa anvisningar. Titta i dem ofta och använd 
dem för att instruera andra som ska använda det här 
verktyget. Om du lånar ut detta verktyg, låna också 
ut dessa anvisningar för att förhindra missbruk av 
produkten och eventuella olycksfall.

 ■ Rikta inte ljusstrålen mot personer eller djur och 
stirra inte in i ljusstrålen (även på långt avstånd). 
Att stirra in i ljusstrålen kan orsaka allvarlig skada eller 
synförlust.

 ■ Använd endast det batteri och den laddare som 
bifogas eller rekommenderas. All användning 
av andra batterier kommer att skada produkten 
som eventuellt kan explodera, orsaka brand eller 
personskada.

 ■ Montera inte isär produkten.

 ■ Förvara inte produkten på våt eller fuktig plats eller 
där temperaturen kan komma att överstiga 40°C 
(104°F). Till exempel i ett skjul utomhus, ett fordon eller 
en plåtbyggnad på sommaren.

 ■ Produkten är inte dimbar, anslut inte till dimrar.

 ■ Kontrollera delarna för att upptäcka eventuella 
skador. Före ytterligare användning av produkten, 
bör en del som är skadad noggrant kontrolleras för att 
avgöra om den fungerar korrekt och utför dess avsedda 
funktion. Använd inte produkten om den inte fungerar 
korrekt.

 ■ Om verktyget måste repareras bör detta göras av en 
kvalificerad person. Detta elektriska verktyg uppfyller 
nuvarande säkerhetsstandarder. Reparationer får 
endast utföras av kvalificerad personal som använder 
originalreservdelar; i annat fall kan användaren utsättas 
för stora risker.

 ■ Strömkällan i den här armaturen är inte utbytbar. När 
ljuskällan når slutet av sin livslängd ska hela armaturen 
bytas ut.

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖR BATTERI
 ■ Risk för elektrisk stöt. Rör inte vid icke isolerade delar 

av utgången eller icke isolerad batteriterminal.

 ■ Krossa, tappa eller skada inte batteripacket. 
Använd inte ett batteripack eller en batteriladdare 
som har tappats i marken eller fått ett hårt slag. Ett 
skadat batteri kan explodera. Ta hand om batterier som 
har tappats eller skadats på ett korrekt sätt.

 ■ Återuppladda inte en batteriprodukt på en fuktig 
eller våt plats. Du minskar därmed riskerna för elstöt.

 ■ För bästa resultat skall din batteridrivna produkt 
förvaras på en plats med en temperatur mellan 10 
°C och 38 °C. Förvara inte utomhus eller i fordon.

 ■ Vid missbruk kan vätska tränga ut ur batteriet, 
undvik att komma i kontakt med den. Om du av 
misstag kommer i kontakt med vätskan, skölj med 
vatten. Om vätskan kommer i kontakt med ögonen, 
kontakta också läkare. Vätska som tränger ut ur 
batteriet kan orsaka irritation och brännskador.

 ■ Bränn inte batteriet även om det är allvarligt skadat. 
Batterier kan explodera i eld.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER.

Transportera batteriet enligt lokala och nationella lagar och 
regleringar.
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Följ alla specifi ka krav på förpackning och etiketter när 
batteri transporteras av tredje part. Se till att batteriet 
inte kommer i kontakt med andra batterier eller ledande 
material genom att skydda exponerade kontakter med 
isolerande, icke ledande skydd eller tejp. Transportera 
inte batterier som är spruckna eller läcker. Kontrollera med 
vidarebefordrande företag för mer information.

LÄR KÄNNA DIN PRODUKT
Se sidan 60.
1. J-krok
2. USB-port med dammskyddslock
3. Strömknapp (Tryck en gång för HÖG eller två gånger 

för LÅG. Slå av belysningen genom att trycka en tredje 
gång.)

4. Batteriport

UNDERHÅLL
 ■ Vid service ska endast originaldelar från Ryobi 

användas. Användning av andra delar kan orsaka fara 
eller produktskada.

 ■ Undvik att använda lösningsmedel vid rengöring av 
plastdelar. De flesta plaster är känsliga för skador 
vid användning av olika typer av kommersiella 
lösningsmedel och kan skadas om du använder 
sådana. Använd en ren och torr trasa för att ta bort 
smuts, damm, olja, fett, osv.

 ■ Försök inte att modifiera detta verktyg eller skapa 
tillbehör till det som inte är rekommenderade.

MILJÖSKYDD

Råmaterialen ska återvinnas i stället för att 
kastas i hushållsavfallet. För att skona miljön 
ska verktyget, tillbehören och emballagen 
sorteras.

SYMBOLER

Säkerhetsvarning

CE-överensstämmelse

Ukrainskt märke för överensstämmelse

Läs alla instruktioner noggrant innan du 
startar produkten.

Klass III skydd

Gamla elektroniska produkter ska inte 
kastas med hushållssoporna. Återvinn 
där sådana faciliteter fi nns. Kontrollera 
med din lokala myndighet eller säljaren 
för att få återvinningstips.

SYMBOLER I MANUALEN

Notera

Delar och utrustning säljs separat

Följande signalord och betydelser är tänkta att förklara de 
olika risknivåerna som är associerade med denna produkt.

 FARA
Visar på en direkt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 VARNING
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka dödsfall eller allvarlig personskada.

 FÖRSIKTIGHET
Visar på en potentiellt riskfylld situation som, om den inte 
undviks, kan orsaka mindre eller måttlig personskada.

FÖRSIKTIGHET
(Utan säkerhetssymbolen) Indikerar en situation som kan 
leda till egendomsskada.
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Turvallisuus, tehokkuus ja käyttövarmuus ovat 
aluevalomme tärkeimpiä ominaisuuksia.

KÄYTTÖTARKOITUS
Aluevalo on suunniteltu useimpiin työskentelytiloihin 
sopivaksi yleisvaloksi.

  VAROITUS
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. ten ja 
ohjeiden laiminlyönnistä voi seurata sähköisku, tulipalo 
ja/tai vakava loukkaantuminen.

ALUEVALON TURVALLISUUSVAROITUKSET
 ■ Tunne tuotteesi. Lue käyttäjän käsikirja 

huolellisesti. Opi tuotteen käyttötarkoitukset ja 
rajoitukset sekä siihen liittyvät mahdolliset vaarat. 
Vähennät sähköisku-, tulipalo- ja loukkaantumisvaaraa.

 ■ Älä anna lasten käyttää työvaloa. Se ei ole leikkikalu.

 ■ Tuotetta ei ole suunniteltu käytettäväksi märissä tai 
kosteissa olosuhteissa. 

 ■ Jos työvalo koskettaa tai sen ympärille on kiedottu 
kangasta, linssin tuottama kuumuus saattaa 
sulattaa joitakin kankaita. Jotta vältyt vakavalta 
vammalta, älä koskaan anna työvalon linssin joutua 
kosketuksiin minkään kanssa.

 ■ Akkukäyttöisiä tuotteita ei tarvitse kytkeä 
pistorasiaan; ne ovat näin ollen aina käyttövalmiita. 
Ole tietoinen mahdollisista vaaroista, kun et käytä 
akkutuotetta tai kun vaihdat lisävarusteita. Vähennät 
sähköisku-, tulipalo- ja loukkaantumisvaaraa.

 ■ Älä aseta akkukäyttöisiä tuotteita tai niiden akkuja 
lähelle tulta tai lämmönlähdettä. Näin pienennät 
räjähdyksen ja loukkaantumisen vaaraa.

 ■ Jotta loukkaantumisen ja sähköiskun riski 
pienenisi, tuotteella ei saa leikkiä eikä sitä tule 
asettaa paikkaan, missä pienet lapset voivat ulottua 
siihen.

 ■ Jotta sähköiskun vaara vähenisi, älä altista vedelle 
tai sateelle.

 ■ Säilytä nämä ohjeet. Viittaa niihin säännöllisesti ja 
käytä niitä kouluttaessasi muita laitteen mahdollisia 
käyttäjiä. Jos lainaat tämän työkalun jollekulle, lainaa 
hänelle myös nämä ohjeet tuotteen väärinkäytön ja 
mahdollisten henkilövahinkojen estämiseksi.

 ■ Älä suuntaa valonsädettä ihmisiä tai eläimiä kohti, 
äläkä itse tuijota suoraan valoon (edes kauempaa). 
Valoon tuijottaminen saattaa johtaa vakavaan 
vammaan tai näkökyvyn menetykseen.

 ■ Käytä yksinomaan toimitettuja tai suositeltuja 
akkua ja laturia. Toisenlaisen akun käyttö vioittaa 
tuotetta ja saattaa aiheuttaa räjähdyksen, tulipalon tai 
loukkaantumisen.

 ■ Älä pura tuotetta.

 ■ Älä säilytä tuotetta kosteissa tai märissä paikoissa 
tai paikoissa, joissa lämpötila voi ylittää 40 °C (104 
°F). Esimerkiksi ulkovarastossa, autossa tai peltikatto 
tilassa kesällä.

 ■ Tuotetta ei voi himmentää; älä kytke sitä 
minkäänlaiseen himmentimeen.

 ■ Tarkista vioittuneet osat. Tarkasta vahingoittunut osa 
huolellisesti ennen kuin käytät tuotetta uudestaan, jotta 
voit olla varma sen oikeasta, tarkoituksenmukaisesta 
toiminnasta. Älä käytä tuotetta, jos se ei toimi kunnolla.

 ■ Anna laite pätevän henkilön korjattavaksi. Tämä 
sähkötyökalu on lakisääteisten turvallisuustandardien 
mukainen. Laitteen saa korjata vain pätevä henkilö 
käyttäen alkuperäisiä varaosia; muutoin korjauksesta 
voi aiheutua huomattava vaara käyttäjälle.

 ■ Tämän valaisimen valonlähde ei ole vaihdettavissa; kun 
valonlähde lakkaa toimimasta, valaisin on vaihdettava 
uuteen

AKUN TURVAVAROITUKSET
 ■ Sähköiskun vaara. Älä kosketa lähtöliitännän 

eristämätöntä osaa tai eristämätöntä akun napaa.

 ■ Älä murskaa, pudota tai vioita akkua. Älä käytä 
akkua tai laturia, joka on pudonnut tai saanut 
kovan iskun. Vioittunut akku saattaa räjähtää. Hävitä 
pudonneet ja vioittuneet akut heti asianmukaisesti.

 ■ Älä lataa akkua kosteassa tai märässä 
ympäristössä. Vähennät sähköiskuvaaraa.

 ■ Parhaan lataustuloksen takaamiseksi laite tulee 
ladata tilassa, jossa lämpötila on yli 10 °C mutta alle 
38 °C. Älä säilytä ulkona tai ajoneuvoissa.

 ■ Väärästä käytöstä johtuen akusta voi tulla ulos 
nestettä; vältä kosketusta. Jos kosketat vahingossa, 
huuhtele vedellä. Jos nestettä pääsee silmiin, hakeudu 
lisäksi lääkäriin. Akusta ulos tuleva neste voi aiheuttaa 
ärsytystä tai palovammoja.

 ■ Älä hävitä akkua polttamalla, vaikka se olisi pahoin 
vaurioitunut. Akut voivat räjähtää tulessa.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkua paikallisten ja kansallisten ehtojen ja 
säädösten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeämistä koskevia 
erikoissäädöksiä, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja. 
Varmista, että mikään akku ei kosketa muita akkuja tai 
johtavaa materiaalia kuljetuksen aikana suojaamalla 
paljaat navat eristävillä, johtamattomillla korkeilla tai teipillä. 
Älä kuljeta akkuja, jotka ovat halkeilleet tai vuotavat. Kysy 
välitysyritykseltä lisäneuvoja.
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TUNNE TUOTTEESI
Katso sivu 60.
1. J-koukku
2. USB-portti pölysuojalla
3. Virtapainike (Painamalla kerran KORKEA tai kahdesti 

ALHAINEN. Sammuta valo painamalla kolmannen 
kerran.)

4. Akkutila

HUOLTO
 ■ Käytä vaihdossa yksinomaan alkuperäisiä Ryobi 

varaosia. Muunlaisten osien käyttö voi aiheuttaa vaaran 
tai vioittaa laitetta.

 ■ Älä puhdista muoviosia liuottimilla. Erilaiset kaupalliset 
liuottimet voivat vioittaa useimpia muovityyppejä. 
Poista lika, pöly, öljy, rasva tms. puhtailla rievuilla.

 ■ Älä yritä tehdä muutoksia työkaluun tai liittää siihen 
lisävarusteita, joita ei ole suositeltu sen kanssa 
käytettäviksi.

YMPÄRISTÖNSUOJELU

Älä hävitä raaka-aineita jätteinä vaan vie ne 
kierrätykseen. Ympäristönsuojelun kannalta 
työkalu, lisäva r usteet ja pakkausmateriaali 
on lajiteltava.

SYMBOLIT

Turvavaroitus

Todistus CE-sääntöjen noudattamisesta

Ukrainalainen 
säädöstenmukaisuusmerkintä

Lue ohjeet huolella ennen laitteen 
käyttöä.

Luokka III suojaus

Käytöstä poistettavia sähkölaitteita ei 
pidä hävittää talousjätteiden mukana. 
Ne on mahdollisuuksien mukaan 
pantava kiertoon. Kierrätysohjeita 
antavat kunnan viranomaiset ja 
vähittäiskauppiaat.

KÄSIKIRJAN SYMBOLIT

Huom

Osat ja lisävarusteet on hankittava 
erikseen

Seuraavat signaalisanat ja merkitykset on tarkoitettu 
selittämään tähän tuotteeseen liittyviä riskin tasoja.

 VAARA
Ilmoittaa välittömästä vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa kuoleman tai vakavan vamman.

 VAROITUS
Ilmoittaa mahdollisesta vaaratilanteesta, joka saattaa 
aiheuttaa pienen tai kohtalaisen vamman.

VAROITUS
(Ilman varoitusmerkkiä) Tilanne, joka voi aiheuttaa 
materiaalista vahinkoa.
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Sikkerhet, ytelse og pålitelighet har hatt topp prioritet under 
konstruksjonen av denne lyskasteren.

TILTENKT BRUK
Lyskasteren er beregnet på generell belysning av de fl este 
arbeidsområder.

  ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarslene og alle instruksjonene. 
Dersom man ikke holder seg til advarsler og instrukser 
kan det føre til elektrisk støt, brann og/eller alvorlig 
personskade.

SIKKERHETSADVARSLER FOR OMRÅDELYS
 ■ Kjenn ditt produkt. Les bruksanvisningen nøye. 

Gjør deg kjent med tilpasningene og utstyrets 
begrensninger og de potensielle spesifikke farene 
som knytter seg til produktet. Du reduserer dermed 
faren for elektrisk støt, brann og alvorlige kroppsskader.

 ■ Barn skal ikke bruke arbeidslyset. Dette er ikke et 
leketøy.

 ■ Lyskasteren må ikke brukes i våte eller fuktige 
forhold. 

 ■ Hvis linsen er innpakket eller er i kontakt med 
tekstiler, kan den produsere tilstrekkelig varme 
til å smelte enkelte tekstiler. Pass på at linsen aldri 
komme i kontakt med noe, da det kan føre til unngå 
alvorlige personskader.

 ■ Batteriprodukter behøver ikke å kobles til en 
elektrisk kontakt; derfor er de alltid klare til bruk. 
Vær klar over potensielle farer når du ikke bruker 
batteriproduktet eller når du skifter eventuelt tilbehør. 
Du reduserer dermed faren for elektrisk støt, brann og 
alvorlige kroppsskader.

 ■ Plasser ikke batteriprodukter eller deres batterier 
nær åpen flamme eller sterk varme. Dette vil redusere 
risikoen for eksplosjoner og mulige skader.

 ■ For å redusere faren for personskade eller støt må 
ikke produktet lekes med eller plasseres slik at små 
barn kan nå det.

 ■ For å redusere faren for elektrisk støt må ikke 
radioen utsettes for vann eller regn.

 ■ Ta vare på disse instruksjonene. Les dem regelmessig 
og bruk dem for å instruere andre som kan komme til 
å bruke verktøyet. Hvis du låner bort produktet ditt, må 
du også legge ved denne bruksanvisningen for å hindre 
personskade og at produktet brukes på feil måte.

 ■ Ikke rett lyset mot personer eller dyr, og ikke stirr 
inn i lysstrålen (selv ikke på avstand). Du kan 
skade eller til og ødelegge øynene hvis du stirrer inn 
i lysstrålen.

 ■ Bruk kun batteriet og ladeapparatet som følger med 
eller som anbefales. Ethvert forsøk på å bruke andre 
batterier vil føre til skade på produktet og kan eventuelt 
føre til eksplosjon, brann eller personskade.

 ■ Ikke ta fra hverandre produktet.

 ■ Produktet må ikke lagres på et fuktig eller vått sted 
eller et sted der temperaturen kan nå 40°C (104°F) 
eller mer. For eksempel i et skur, et kjøretøy eller i et 
bygg i blikkplate om sommeren.

 ■ Lyskasteren kan ikke dimmes. Ikke koble den til en 
dimmebryter.

 ■ Se etter deler som er skadet. Skadde deler bør 
kontrolleres nøye før lyskasteren tas i bruk for å 
kontrollere at delene fungerer normalt og som de skal. 
Ikke bruk produktet dersom det ikke fungerer som det 
skal.

 ■ Sørg for at verktøyet repareres av en kvalifisert 
person. Dette elektroverktøyet overholder gjeldende 
sikkerhetsstandarder. Reparasjoner må bare utføres av 
kvalifiserte personer som bruker originale reservedeler, 
i motsatt fall kan brukeren bli utsatt for betydelig fare.

 ■ Lyskilden til denne lampen kan ikke skiftes ut. Når 
lyskildens levetid er slutt, må hele lampen skiftes ut

BATTERI SIKKERHETSADVARSLER
 ■ Fare for elektrisk støt. Ikke ta på ikke isolerte deler av 

utgangskoblingspunktet eller de uisolerte batteripolene.

 ■ Ikke klem sammen, dropp eller påfør batteripakken 
skader. Ikke bruk en batteripakke eller en lader 
som har vært utsatt for fall eller et kraftig slag. Et 
skadet batteri kan eksplodere. Sørg for umiddelbar og 
forsvarlig avhending av batterier som har falt i gulvet 
eller vært påført skade.

 ■ Ikke lad batteridrevet utstyr på fuktige eller våte 
steder. Du reduserer dermed faren for elektrisk støt.

 ■ For de beste resultatene skal batteriproduktet 
lades på et sted der temperaturen er høyere enn 10, 
men lavere enn 38 °C. Ikke oppbevar lyskasteren 
utendørs eller i en bil.

 ■ Under vanskelige forhold kan det unnslippe væske 
fra batteriet. Unngå i tilfelle kontakt. Skyll med vann 
hvis du vel et uhell kommer i kontakt. Søk i i tillegg 
medisinsk hjelp hvis du får væske i øynene. Væske 
som unnslipper fra batteriet, kan forårsake irritasjon 
eller brannsår.

 ■ Ikke kast batteriet på ild selv om det er ødelagt. 
Batteriene kan eksplodere hvis de kommer i kontakt 
med ild.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batteriet i samsvar med lokale og nasjonale 
forskrifter og bestemmelser.
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Følg alle spesielle krav når det gjelder pakking og merking 
når tredje part skal transportere batteriene. Pass på at 
batteriene ikke kan komme i kontakt med andre batterier 
eller ledende materialer når de transporteres ved at du 
beskytter åpne koblinger med isolerende, ikkeledende 
hetter eller tape. Ikke transportert batterier som har sprekker 
eller lekker. Sjekk med transportfi rmaet for ytterligere råd.

KJENN DITT PRODUKT.
Se side 60.
1. J krok
2. USB-inngang med støvdeksel
3. Strømknappen (Trykk én gang for HØY eller to ganger 

for LAV. Lyset slås av hvis du trykker en tredje gang.)
4. Batteridør

VEDLIKEHOLD
 ■ Bruk kun originale Ryobi reservedeler ved service og 

vedlikehold. Bruk av andre deler kan skape fare eller 
føre til skade på produktet.

 ■ Unngå bruk av løsemidler når du rengjør plastdelene. 
De fleste plasttyper er sårbare for forskjellige typer 
løsemidler i handelen og kan skades dersom de brukes. 
Bruk rene kluter til å fjerne skitt, støv, olje og fett osv.

 ■ Ikke gjør forsøk på å endre dette verktøyet eller lage 
tilbehør som ikke er anbefalt brukt sammen med 
verktøyet.

MILJØVERN

Resirkuler råmaterialer istedenfor å kaste 
dem I søppelen. Verktøyet, tilbehørene og 
emballasjen bør sorteres for miljøvennlig 
resirkulering.

SYMBOLER

Sikkerhetsalarm

CE samsvarserklæring

Ukrainsk merke for konformitet

Les instruksjonene nøye før apparatet 
tas i bruk.

Class III beskyttelse

Avfall fra elektriske produkter skal ikke 
kastes sammen med husholdningsavfall. 
Vennligst resirkulervedeksisterende 
avfallsbehandlingssted. Undersøk hos 
dine lokale myndigheter eller forhandler 
for råd om resirkulering.

SYMBOLER I MANUALEN

Nb

Deler eller tilbehør solgt separat

Følgende symboler og betydninger forklarer risikonivået 
som er assosiert med dete produktet.

 FARE
Indikerer en umiddelbart farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til alvorlig personskade eller død.

 ADVARSEL
Indikerer en potensiell farlig situasjon, som, dersom den 
ikke unngås, kan føre til mindre eller moderate skader.

ADVARSEL
(Uten sikkerhetssymbol) Indikerer en situasjon som kan 
resultere i skader på eiendom.
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В основе конструкции вашей подсветки лежат принципы 
безопасности, продуктивности и надежности.

НАЗНАЧЕНИЕ
Подсветка предназначена для освещения большей 
части участков работы.

  ОСТОРОЖНО
Прочтите все указания и инструкции по технике 
безопасности. Несоблюдение предостережений 
и инструкций может привести к поражению 
электрическим током, возгоранию и/или серьезным 
травмам.

ТРЕБОВАНИЯ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИИ СВЕТИЛЬНИКА
 ■ Изучите изделие. Внимательно прочтите 
настоящее руководство по эксплуатации. 
Ознакомьтесь с правилами его применения 
и имеющимися ограничениями, а также с 
теми специфическими потенциальными 
опасностями, которые могут возникнуть при 
работе с ним. Таким образом, можно избежать 
удара током, пожара и тяжелых травм.

 ■ Не допускайте детей к использованию 
светильника. Это не игрушка.

 ■ Инструмент не предназначен для использования 
в условиях повышенной влажности. 

 ■ При заворачивании подсветки в ткань или 
при контакте с тканью линзы прибора могут 
производить достаточное количества тепла, 
чтобы расплавить некоторые виды ткани. Во 
избежание получения тяжелых травм никогда не 
допускайте контакта линз подсветки с какими-либо 
предметами.

 ■ Батареи не требуется подключать к сети 
питания, поэтому они всегда находятся в 
рабочем состоянии. Не забывайте о возможных 
опасностях, которые могут возникнуть, если 
аккумуляторные батареи не используются 
продолжительное время или при их зарядке. Таким 
образом, можно избежать удара током, пожара и 
тяжелых травм.

 ■ Не размещайте батареи рядом с источниками 
огня или тепла. Это предотвратит опасность 
взрыва и телесных повреждений.

 ■ Во избежание телесных повреждений и 
поражения электрическим током не следует 
допускать использования устройства 
маленькими детьми или размещать его в 
местах, доступных для детей.

 ■ Во избежание поражения электрическим током 
на допускайте попадания на устройство воды 
или капель дождя.

 ■ Сохраните данные инструкции. Чаще 
обращайтесь к ним и используйте для инструктажа 
других возможных пользователей инструмента. При 
передаче инструмента кому-либо для временного 
пользования не забудьте передать также данную 
инструкцию во избежание ненадлежащей 
эксплуатации и получения травмы.

 ■ Не направляйте луч света на людей и животных, 
а также длительно не фиксируйте взгляд на 
нем (даже с большого расстояния). Длительная 
фиксация взгляда на луче света может привести к 
тяжелой травме глаз или потере зрения.

 ■ Пользуйтесь только рекомендованными и 
комплектными аккумулятором и зарядным 
устройством. Любая попытка использовать другую 
батарею может вызвать порчу изделия и даже 
привести к взрыву, стать причиной пожара или 
травмы.

 ■ Не разбирайте изделие.

 ■ Не храните изделие в местах с высокой 
влажностью или в местах, где температура 
может достичь или превысить 40°C (104°F). 
Таких как сараи, автомобили или металлические 
сооружения летом.

 ■ Яркость прибора не регулируется; не 
подключайте его к регуляторам силы света.

 ■ Проверяйте поврежденные детали. Перед 
дальнейшим использованием прибора следует 
тщательно проверить поврежденную деталь, 
чтобы определить, сможет ли она работать 
должным образом и выполнять предусмотренные 
функции. Не используйте изделие, если оно не 
функционирует должным образом.

 ■ Для ремонта инструмента обращайтесь к 
квалифицированному специалисту. Ваш 
инструмент отвечает официальным стандартам 
безопасности. Во избежание угроз здоровью 
ремонт инструмента следует поручать 
только квалифицированным специалистам с 
использованием оригинальных запасных деталей.

 ■ Источник света в данном осветительном приборе 
не подлежит замене; по истечении срока 
службы источника света следует заменить весь 
осветительный прибор

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ ОТНОСИТЕЛЬНО 
БЕЗОПАСНОГО ПОЛЬЗОВАНИЯ БАТАРЕИ
 ■ Опасность поражения электрическим током. Не 
прикасайтесь к оголенным частям выходного 
разъема или неизолированным клеммам батареи.

 ■ Не разрушайте, не роняйте и не повреждайте 
аккумуляторную батарею. Не используйте 
аккумуляторную батарею или зарядное 
устройство, которые случайно упали или 
подверглись сильному удару. Поврежденная 
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аккумуляторная батарея может взорваться. Сразу 
же надлежащим образом утилизируйте упавшую 
или поврежденную аккумуляторную батарею.

 ■ Не заряжайте аккумуляторную батарею в 
условиях повышенной влажности или сырости. 
Таким образом, можно избежать удара током.

 ■ Для получения оптимальных результатов, 
аккумулятор следует заряжать при температуре 
от 10°C до 38°C. Не храните прибор вне 
помещений или в транспортных средствах.

 ■ При неблагоприятных условиях из аккумулятора 
может вытечь жидкость; избегайте контакта 
с такой жидкостью. При случайном контакте 
промойте место воздействия водой. При попадании 
жидкости в глаза промойте их водой и обратитесь 
к врачу. Аккумуляторная жидкость может вызвать 
раздражение кожи и слизистых оболочек или ожоги.

 ■ Не сжигайте аккумулятор даже в том случае, 
если он значительно поврежден. Аккумуляторы 
могут взрываться при контакте с огнем.

ТРАНСПОРТИРОВКА ЛИТИЕВЫХ БАТАРЕЙ

Транспортируйте аккумуляторную батарею в 
соответствии с местными и государственными 
правилами и положениями.

При транспортировке батарей третьей стороной 
соблюдайте все специальные требования по упаковке 
и маркировке. Проверьте, чтобы аккумуляторные 
батареи не вступали в контакт с другими батареями 
или проводимыми материалами при транспортировке, 
для этого защитите оголенные разъемы изоляцией, 
изолирующими колпачками или лентами. Не 
переносите батареи с повреждениями или утечками. 
За дальнейшими консультациями обратитесь в 
транспортно-экспедиционную компанию.

ИЗУЧИТЕ ИЗДЕЛИЕ
Стр 60.
1. J-образный держатель
2. USB-порт с защитной крышкой
3. Кнопка питания (Одно нажатие - HIGH (макс.), два 

нажатия - LOW (мин.). Светильник выключается 
третьим нажатием.)

4. Гнездо подключения батареи

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
 ■ При проведении технического обслуживания 
используйте только рекомендованные компанией 
Ryobi детали. Использование других запчастей 
может представлять опасность или повредить 
изделия.

 ■ Избегайте использования растворителей во 
время чистки пластмассовых частей. Многие 
пластмассы под воздействием различных бытовых 
растворителей повреждаются и могут разрушиться. 
Для снятия грязи, масла, жира, пыли и т.д. 

пользуйтесь чистой тряпкой.

 ■ Не пытайтесь модифицировать данный инструмент 
или создавать вспомогательные приспособления, 
не рекомендуемые для использования с данным 
инструментом.

ЗАЩИТА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

Утилизируйте как сырье, а не 
выбрасывайте как мусор. Машина, 
аксессуары и упаковка должны быть 
отсортированы.

УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ

Внимание

Соответствие требованиям СЕ

Украинский знак стандартизации

Внимательно прочтите данные 
инструкции перед использованием 
продукта.

Класс защиты III

Отработанная электротехническая 
продукция должна уничтожаться 
вместе с бытовыми отходами. 
Утилизируйте, если имеется 
специальное техническое 
оборудование. По вопросам 
утилизации проконсультируйтесь 
с местным органом власти или 
предприятием розничной торговли.

ОБОЗНАЧЕНИЯ В РУКОВОДСТВЕ

Примечание

Детали или принадлежности, 
приобретаемые отдельно

Следующие сигнальные слова и значения 
предназначены, чтобы объяснить уровни риска, 
связанного с этим изделием.

 ОПАСНО
Указывает на потенциально опасную ситуацию, 
которая, если ее не избежать, приведет к летальному 
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исходу или серьезной травме.

 ОСТОРОЖНО
Указывает на потенциально опасную ситуацию, 
которая, если ее не избежать, может привести к 
летальному исходу или серьезной травме.

 ВНИМАНИЕ
Указывает на потенциально опасную ситуацию, 
которая, если ее не избежать, может привести к 
травме легкой или средней тяжести.

ВНИМАНИЕ
(Без Символа Тревоги Безопасности) Указывает 
ситуацию, которая может кончаться повреждением 
собственности.
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Najwyższymi priorytetami w trakcie projektowania 
zakupionego przez Państwa refl ektora przenośnego były 
bezpieczeństwo, wydajność i niezawodność.

PRZEZNACZENIE
Refl ektor przenośny przeznaczony jest do ogólnego 
oświetlania większości obszarów roboczych.

  OSTRZEŻENIE
Zapoznaj się ze wszystkimi zasadami 
bezpieczeństwa i instrukcjami. Nieprzestrzeganie 
instrukcji i zasad bezpieczeństwa zawartych w 
ostrzeżeniach grozi porażeniem prądem elektrycznym, 
pożarem lub poważnymi obrażeniami.

REFLEKTOR PRZENOŚNY — OSTRZEŻENIA 
DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
 ■ Informacje o produkcie. Przeczytajcie dokładnie 

niniejszą instrukcję obsługi. Zapoznać się z 
przeznaczeniem i ograniczeniem zastosowania 
urządzenia oraz z zagrożeniami, jakie są związane 
z jego użytkowaniem. W ten sposób zmniejszycie 
zagrożenie porażenia prądem elektrycznym, pożaru 
czy poważnych ran.

 ■ Nie pozwalać dzieciom na posługiwanie się 
reflektorem przenośnym. Urządzenie to nie jest 
zabawką.

 ■ Produkt nie jest przeznaczony do pracy w miejscach 
mokrych lub wilgotnych. 

 ■ W przypadku owinięcia lub innego rodzaju 
styczności z tekstyliami soczewka reflektora 
może wytworzyć dość ciepła, by stopić niektóre 
materiały. Aby uniknąć poważnych obrażeń, nigdy nie 
dopuszczać, aby soczewka reflektora miała styczność 
z czymkolwiek.

 ■ Urządzenia akumulatorowe nie muszą być 
podłączane do sieci energetycznej i zawsze są w 
stanie gotowym do uruchomienia. Należy pamiętać 
o potencjalnym zagrożeniu występującym nawet 
wtedy, gdy urządzenie nie jest używane lub podczas 
wymiany akcesoriów. W ten sposób zmniejszycie 
zagrożenie porażenia prądem elektrycznym, pożaru 
czy poważnych ran.

 ■ Nie umieszczać urządzeń akumulatorowych 
ani samych akumulatorów w pobliżu ognia lub 
źródeł ciepła. Przestrzeganie tego zalecenia pozwoli 
zmniejszyć ryzyko eksplozji i zranienia.

 ■ Aby zmniejszyć ryzyko zranienia i porażenia 
prądem elektrycznym, nie należy włączać ani 
umieszczać tego urządzenia w miejscu dostępnym 
dla dzieci.

 ■ Aby zmniejszyć ryzyko porażenia prądem 
elektrycznym, nie należy wystawiać tego urządzenia 

na działanie wody lub deszczu.

 ■ Zachować ten podręcznik. Należy do niego 
systematycznie powracać i używać go do przeszkolenia 
innych osób, które mogą korzystać z tego narzędzia. 
W przypadku gdy narzędzie to zostanie pożyczone 
innej osobie, należy przekazać jej również niniejsze 
instrukcje, tak by zapobiec niewłaściwemu użytkowaniu 
produktu oraz możliwym obrażeniom.

 ■ Nie kierować wiązki światła w stronę osób lub 
zwierząt ani nie wpatrywać się w wiązkę światła 
(nawet z pewnej odległości). Wpatrywanie się w 
wiązkę światła może doprowadzić do poważnych 
obrażeń lub utraty wzroku.

 ■ Używajcie tylko akumulatora i ładowarki będących 
na wyposażeniu lub zalecanych. Próba użycia innego 
pakietu baterii spowoduje uszkodzenie produktu i może 
doprowadzić do eksplozji, pożaru lub urazów ciała.

 ■ Nie należy rozbierać produktu.

 ■ Nie należy przechowywać produktu w wilgotnym 
lub mokrym miejscu albo w miejscu, w którym 
temperatura może osiągnąć lub przekroczyć 40°C 
(104°F). Na przykład w w pomieszczeniu garażowym 
zewnętrznym, samochodzie, czy budynku z blachy w 
czasie lata.

 ■ Produkt nie nadaje się do ściemniania; nie łączyć 
ze ściemniaczami.

 ■ Kontrolować stan techniczny poszczególnych 
elementów. Przed przystąpieniem do dalszego 
użytkowania produktu uszkodzone części należy 
dokładnie sprawdzić w celu stwierdzenia, czy będą one 
działać prawidłowo i pełnić zamierzone funkcje. Nie 
należy używać produktu, jeśli działa on nieprawidłowo.

 ■ Narzędzia muszą być naprawiane przez 
wykwalifikowany personel. Narzędzie to spełnia 
wymogi normatywne przepisów bezpieczeństwa pracy. 
Naprawy mogą być przeprowadzane wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel, z użyciem oryginalnych 
części zamiennych, w przeciwnym wypadku może 
dojść do zagrożenia bezpieczeństwa użytkowania 
urządzenia.

 ■ Źródło światła znajdujące się w tej oprawie 
oświetleniowej nie jest wymienne. Gdy źródło światła 
ostatecznie zgaśnie, należy wymienić całą oprawę.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA 
ZWIĄZANEGO Z AKUMULATOREM
 ■ Ryzyko porażenia prądem. Nie należy dotykać 

niezaizolowanej części złącza wyjściowego ani 
niezaizolowanego styku baterii.

 ■ Nie dopuścić do zgniecenia, upuszczenia ani 
innego uszkodzenia akumulatora. Nie wolno 
używać akumulatora ani ładowarki w przypadku ich 
upuszczenia lub mocnego uderzenia. Uszkodzona 
bateria grozi eksplozją. Upuszczony lub uszkodzony 
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akumulator należy odpowiednio zutylizować.

 ■ Nie ładować urządzenia akumulatorowego w 
warunkach mokrych lub wilgotnych. W ten sposób 
zmniejszycie ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

 ■ Najlepsze efekty ładowania można uzyskać przy 
temperaturze otoczenia w zakresie od 10°C do 
38°C. Nie przechowywać poza zabudowaniami lub 
w pojazdach.

 ■ W trudnych warunkach może dojść do wyrzutu 
cieczy z akumulatora; należy unikać kontaktu. 
Jeżeli dojdzie do przypadkowego kontaktu, spłukać 
wodą. Jeśli ciecz przedostanie się do oczu, oprócz 
tego zasięgnąć porady lekarza. Ciecz, która wydostała 
się z akumulatora, może powodować podrażnienia lub 
oparzenia.

 ■ Nie spalać akumulatora, nawet jeśli zostanie 
poważnie uszkodzony. Akumulatory mogą wybuchnąć 
w ogniu.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATORÓW LITOWYCH

Akumulatory należy transportować zgodnie z lokalnymi i 
krajowymi przepisami i regulacjami.

Należy postępować zgodnie z wszystkimi specjalnymi 
wymaganiami dotyczącymi pakowania i etykietowania 
akumulatorów podczas transportu przez stronę trzecią. 
Upewnij się, że żadne akumulatory nie zetkną się z innymi 
akumulatorami lub materiałami przewodzącymi podczas 
transportu. W tym celu należy zabezpieczyć odkryte 
złącza nieprzewodzącymi nakładkami izolacyjnymi lub 
taśmą izolacyjną. Nie należy transportować pękniętych ani 
nieszczelnych akumulatorów. Szczegółowe porady można 
uzyskać w fi rmie spedycyjnej.

INFORMACJE O PRODUKCIE
Patrz strona 60.
1. Zaczep J
2. Port USB z zaślepką przeciwpyłową
3. Włącznik (Nacisnąć raz, aby uzyskać WYSOKĄ 

jasność, lub dwa razy, aby uzyskać NISKĄ jasność. 
Wyłączyć reflektor, naciskając wyłącznik po raz trzeci.)

4. Gniazdo akumulatora

KONSERWACJA
 ■ Podczas konserwacji i naprawy używać wyłącznie 

identycznych części zamiennych firmy Ryobi. Użycie 
jakiejkolwiek innej części mogłoby spowodować 
zagrożenie lub też uszkodzić wasze narzędzie.

 ■ Nie stosować rozpuszczalników do czyszczenia 
elementów plastikowych. Większość plastików jest 
wrażliwa na rozmaite rozpuszczalniki dostępne w 
handlu i może ulec uszkodzeniu przez ich stosowanie. 
Używajcie czystej szmatki do usunięcia zabrudzeń, 
pyłu, oleju, smaru, itd.

 ■ Nie próbujcie modyfikować tego narzędzia czy 
też tworzyć akcesorii, których zastosowanie z tym 
narzędziem nie jest zalecane.

OCHRONA ŚRODOWISKA

Surowce należy oddawać do powtórnego 
przetworzenia zamiast wyrzucać je na 
śmieci. Z myślą o ochronie środowiska, 
narzędzie, akcesoria i opakowania powinny 
być sortowane.

SYMBOLE

Alarm bezpieczeństwa

Zgodność CE

Ukraiński znak zgodności

Przed uruchomieniem produktu należy 
dokładnie przeczytać te instrukcje.

Ochrona klasa III

Zużyte produkty elektryczne nie powinny 
być utylizowane z odpadami domowymi. 
Prosimy poddawać recyklingowi w 
odpowiednich miejscach. Informacje 
o właściwych metodach recyklingu 
można uzyskać u władz lokalnych lub 
sprzedawcy.

SYMBOLE W INSTRUKCJI

Uwaga

Części lub akcesoria sprzedawane 
oddzielnie

Poniższe symbole i nazwy które im nadano, pozwalają 
wyjaśnić różne poziomy ryzyka związanego z używaniem 
tego narzędzia.

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Oznacza bezpośrednio niebezpieczną sytuację, która, jeśli 
nie zostanie uniknięta, spowoduje śmierć lub poważne 
urazy ciała.

 OSTRZEŻENIE
Oznacza potencjalne niebezpieczną sytuację, która, jeśli 
nie zostanie uniknięta, może spowodować śmierć lub 
poważne urazy ciała.
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 UWAGA
Oznacza potencjalne niebezpieczną sytuację, która, jeśli 
nie zostanie uniknięta, może spowodować niewielkie lub 
umiarkowane urazy ciała.

UWAGA
(Bez symbolu bezpieczeństwa) Wskazuje na sytuację 
mogącą spowodować straty materialne.
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Při návrhu tohoto svítidla byl kladen obzvláštní důraz na 
bezpečnost, výkon a spolehlivost.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
Svítidlo je navrženo pro celkové osvětlení většiny 
pracovních prostorů.

  VAROVÁNÍ
Přečtěte si všechny pokyny a bezpečnostní varování. 
Nedodržování upozornění a těchto pokynů může vést 
k úrazu elektrickým proudem, ke vzniku požáru nebo 
vážnému zranění.

BEZPEČNOSTNÍ VÝSTRAHA PRO PLOŠNÉ 
OSVĚTLENÍ
 ■ Seznamte se s výrobkem. Pozorně si přečtěte tento 

návod k obsluze. Důkladně si přečtěte informace 
týkající se používání příslušenství, jeho omezení 
a seznamte se s možným nebezpečím, kterého je 
nutné se vyvarovat. Tyto pokyny důsledně dodržujte, 
aby nedošlo ke vzniku požáru, úrazu elektrickým 
proudem nebo zranění.

 ■ Nedovolte dětem používat pracovní světlo. Nejedná 
se o hračku.

 ■ Výrobek není určen k používání ve vlhkém nebo 
mokrém prostředí. 

 ■ Pokud je čočka světla zabalená nebo se něčeho 
dotýká, může vyprodukovat tolik tepla, že se některé 
látky roztaví. Aby nedošlo k vážnému zranění, čočka 
světla se v žádném případě nesmí ničeho dotýkat.

 ■ Přístroje na akumulátory se nepřipojují do 
elektrické sítě; proto jsou vždy v provozním stavu. 
Nezapomeňte na možná rizika spojená s používáním 
přístroje na akumulátory nebo s výměnou příslušenství. 
Tyto pokyny důsledně dodržujte, aby nedošlo ke vzniku 
požáru, úrazu elektrickým proudem nebo zranění.

 ■ Neumisťujte přístroje na baterie nebo jeho baterie 
blízko ohně nebo tepla. Tím se sníží riziko výbuchu a 
možného poranění.

 ■ V zájmu snížení nebezpečí vzniku požáru, zásahu 
elektrický proudem nebo poranění neponechávejte 
rádio bez dozoru u malých dětí.

 ■ Pro snížení rizika úrazu elektrickým proudem 
nevystavujte vodě či dešti.

 ■ Uchovejte si tyto pokyny. Dívejte se na ně často 
a používejte je pro poučení ostatních, kteří budou 
používat tento nástroj. Pokud někomu tento nástroj 
půjčíte, půjčte mu i tyto pokyny, aby nedošlo k 
nesprávnému používání výrobku a možnému zranění.

 ■ Nemiřte světlem na lidi ani zvířata a ani sami se do 
světla nedívejte (ani ze vzdálenosti). Dívání se do 
světla může způsobit vážné zranění nebo ztrátu zraku.

 ■ Používejte pouze dodaný akumulátor a dodanou 
nabíječku. Nepokoušejte se používat jiný 
akumulátorový modul, protože může dojít k poškození 
výrobku a možné explozi, požáru či poranění osob.

 ■ Nerozebírejte výrobek.

 ■ Neskladujte výrobek na vlhkém či mokrém 
stanovišti či místech, kde teplota dosahuje či 
přesahuje 40°C (104°F). Například venku či v létě na 
rozpáleném plechu vozidla nebo budovy.

 ■ Výrobek není stmívatelný a nepřipojujte ho ke 
stmívačům.

 ■ Zkontrolujte, zda nejsou nějaké díly poškozeny. 
Před dalším používáním výrobku pečlivě zkontrolujte 
poškozenou část. Zjistěte, jestli bude fungovat správně 
podle určeného účelu. Nepoužívejte výrobek, pokud 
řádně nefunguje.

 ■ Nástroj nechávejte opravit u kvalifikované osoby. 
Toto elektrické nářadí je v souladu se zákonnými 
bezpečnostními předpisy. Je potřeba, aby opravy 
vykonávali len kvalifikované osoby pomocí originálních 
náhradních dílů, nedodržení pokynu může způsobit 
značné ohrožení uživatele.

 ■ Světelný zdroj tohoto svítidla není vyměnitelný. Když 
mu skončí životnost, vyměňte celé svítidlo.

BEZPEČNOSTNÍ VAROVÁNÍ K BATERIÍM
 ■ Nebezpečí elektrického úrazu. Nedotýkejte se 

odizolované části výstupního konektoru nebo 
odizolované svorky baterie.

 ■ Nemačkejte, nevyhazujte nebo neničte 
akumulátorový modul. Nepoužívejte akumulátorový 
modul nebo nabíječku, která upadla, nebo bylo do 
ní naraženo ostrým předmětem. Poškozená baterie 
může vybuchnout. Ihned řádně zlikvidujte upadnutou 
nebo poškozenou baterii.

 ■ Výrobek na baterie nenabíjejte ve vlhkých ani 
mokrých prostředích. Omezíte tak riziko úrazu 
elektrickým proudem.

 ■ Pro nejlepší výsledky je nutno dobíjet baterii 
zařízení v místě, kde se teplota pohybuje v 
rozmezí od 10°C do 38°C. Neskladujte venku ani ve 
vozidlech.

 ■ Při špatném použití může dojít k vystříknutí 
tekutiny z baterie; nedotýkat se. V případě 
nechtěného kontaktu omyjte vodou. Pokud se tekutina 
dostane do očí, vyhledejte také odbornou lékařskou 
pomoc. Tekutina vystříknutá z baterie může způsobit 
podráždění nebo popáleniny.

 ■ Nepalte baterii, i když je vážně poškozená. Baterie 
mohou v ohni vybuchnout.

TRANSPORT LITHIOVÝCH BATERIÍ

Přenos baterie dle místních a národních opatření a 
předpisů.
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Dodržujte všechny zvláštní požadavky na balení a 
značení při transportu baterií třetí stranou. Zajistěte, aby 
žádné baterie nepřišly do kontaktu s jinými bateriemi 
nebo vodivými materiály při transportu pomocí ochrany 
nekrytých kontaktů prostřednictvím izolace, nevodivých 
krytek či lepicích pásek. Nepřepravujte prasklé nebo 
baterie s unikajícím elektrolytem. Ptejte se u zásilkové 
společnosti na další radu.

SEZNAMTE SE S VÝROBKEM
Viz strana 60.
1. Jháček
2. Port USB s protiprachovým krytem
3. Tlačítko napájení (Stiskněte jednou pro VÝRAZNÉ 

nebo dvakrát pro TLUMENÉ. Třetím stiskem světlo 
vypnete.)

4. Otvor pro baterie

ÚDRŽBA
 ■ Pokud opravujete, používejte pouze stejné náhradní 

díly firmy Ryobi. Použití jakýchkoliv jiných dílů může 
vytvořit nebezpečí nebo způsobit poškození výrobku.

 ■ Vyhněte se používání rozpouštědel, když čistíte 
plastové díly. Mnoho plastů je citlivých na poškození 
různými typy komerčních rozpouštědel a mohou se 
poškodit při jejich použití. Používejte čisté utěrky pro 
odstranění nečistot, prachu, oleje, mastnoty, atd.

 ■ Nepokoušejte se nepokoušejte upravovat ani 
nevytvářejte žádné příslušenství, které není 
doporučeno pro toto nářadí.

OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

V rámci možností neodhazujte vysloužilé 
nářadí do domovního odpadu a 
upřednostněte jeho recyklaci. V souladu 
s předpisy na ochranu životního prostředí 
odkládejte vysloužilé nářadí, příslušenství i 
obalový materiál do tříděného odpadu.

SYMBOLY

Bezpečnostní výstraha

Shoda CE

Ukrajinská značka shody

Před použitím přístroje si prosím řádně 
přečtěte tyto pokyny.

Ochrana třída III

Odpad elektrických výrobků se nesmí 
likvidovat v domovním odpadu. 
Recyklujte prosím na sběrných místech. 
Ptejte se u místních úřadů nebo 
prodejce na postup při recyklaci.

SYMBOLY POUŽITÉ V NÁVODU

Poznámka

Díly nebo příslušenství jsou v prodeji 
samostatně

Následující signální slova a významy jsou vhodné pro 
vysvětlení úrovní nebezpečí spojených s tímto výrobkem.

 NEBEZPEČÍ
Upozorňuje na bezprostředně nebezpečnou situaci, která 
vede k usmrcení nebo těžkému zranění.

 VAROVÁNÍ
Upozorňuje na možnou nebezpečnou situaci, která by 
mohla vést ke smrtelnému úrazu nebo k závažnému 
zranění.

 POZOR
Upozorňuje na možnou nebezpečnou situaci, která může 
vést k menšímu nebo lehkému zranění.

POZOR
(Bez bezpečnostního výstražného symbolu) Určuje 
situaci, která může mít za následek vážné poškození.
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A területvilágítás tervezése során elsődleges szempont 
volt a biztonság, a teljesítmény és a megbízhatóság.

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
A területvilágítást a legtöbb fajtájú munkaterület általános 
megvilágítására terveztük.

  FIGYELEM
Olvassa el az összes biztonsági figyelmeztetést 
és utasítást. A fi gyelmeztetések és előírások be nem 
tartása elektromos áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérülést eredményezhet.

TERÜLETVILÁGÍTÁSRA VONATKOZÓ 
BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK
 ■ Ismerje meg a terméket. Olvassa el figyelmesen 

a használati útmutatót. Ismerje meg a termék 
alkalmazási módjait és korlátait, valamint a 
termékkel kapcsolatos specifikus potenciális 
veszélyeket is. Ezen előírás betartása jelentősen 
csökkenti az áramütés-, a tűz- és a súlyos sérüléssel 
járó balesetek veszélyét.

 ■ Ne engedje meg, hogy gyerekek használják a 
munkalámpát. A készülék nem játék.

 ■ A termék vizes, illetve nedves területen nem 
használható. 

 ■ Anyagba csomagolva, illetve anyaggal érintkezve 
a lámpa lencséi elegendő fényt bocsátanak ki 
az anyag megolvasztásához. A súlyos személyi 
sérülések elkerüléséhez ügyeljen arra, hogy a lencsék 
semmivel ne érintkezzenek.

 ■ Az akkumulátoros termékeket nem kell az 
elektromos hálózathoz csatlakoztatni, azok mindig 
készen állnak a használatra. Legyen tisztában a 
lehetséges veszélyekkel, amikor az akkumulátoros 
terméket használaton kívül van, vagy a tartozékokat 
cseréli. Ezen előírás betartása jelentősen csökkenti az 
áramütés-, a tűz- és a súlyos sérüléssel járó balesetek 
veszélyét.

 ■ Az akkumulátoros termékeket vagy az akkumulátort 
ne tegye tűz vagy hőforrás közelébe. Ezzel csökkenti 
a robbanás és az esetleges sérülés kockázatát.

 ■ A személyi sérülések és az áramütés veszélyének 
csökkentése érdekében a terméket tilos olyan 
helyre tenni, ahol azt kisgyerekek is elérhetik.

 ■ Az áramütés veszélyének csökkentése érdekében 
ne tegye ki a készülék víz vagy eső hatásának.

 ■ Őrizze meg ezt az útmutatót. Időnként olvassa el 
és használja a szerszámot esetleg használó más 
személyek betanításakor. Ha kölcsönadja valakinek 
az eszközt, akkor a jelen utasításokat is adja kölcsön, 
hogy a termék helytelen használatát és a lehetséges 

sérülést megakadályozza.

 ■ A fénysugarat közvetlenül személyekre, illetve 
állatokra irányítani tilos, és soha ne nézzen a 
fénysugárba (még távolról sem). A fénysugárba nézés 
súlyos sérülést, illetve a vakságot eredményezhet.

 ■ Kizárólag előírt típusú- ill. a készülékhez mellékelt 
akkumulátort és töltőt használjon. Bármilyen másik 
akkumulátor használatára irányuló próbálkozás a 
termék károsodásához vezethet, és az felrobbanhat, 
tüzet vagy személyi sérülést okozhat.

 ■ Ne szerelje szét a terméket.

 ■ Ne tárolja a terméket nedves vagy nyirkos helyen, 
vagy olyan helyen, ahol a hőmérséklet elérheti 
vagy meghaladhatja a 40°C (104°F) hőmérsékletet. 
Például nyári melegben kültéri kocsiszínben, 
gépkocsiban vagy bádogépítményben.

 ■ A termék nem tompítható, szabályozó kapcsolóval 
használni tilos.

 ■ Ellenőrizze a sérült alkatrészeket. A termék 
további használata előtt gondosan ellenőrizze a 
megrongálódott alkatrészt, hogy megfelelően fog-e 
működni és el tudja-e látni a feladatát. Ne használja a 
terméket, ha nem működik megfelelően.

 ■ A gépet képzett szakemberrel kell megjavíttatni. 
Ez az elektromos szerszám megfelel a hatályos 
biztonsági előírásoknak / szabványoknak. A 
javításokat csak képzett szakember végezheti el 
eredeti cserealkatrészek használatával, máskülönben 
ez jelentős veszélyt eredményezhet a felhasználó 
számára.

 ■ Ezen világítótest fényforrása nem cserélhető; mikor 
eléri az élettartama végét, az egész világítótestet le kell 
cserélni

AKKUMULÁTORRA VONATKOZÓ BIZTONSÁGI 
ELŐÍRÁSOK
 ■ Áramütés veszélye. Ne érjen a kimeneti csatlakozó 

szigeteletlen részéhez vagy az akkumulátor 
szigeteletlen érintkezőihez.

 ■ Ne törje össze, ne dobja le és ne károsítsa az 
akkumulátort. Ne használja az akkumulátort vagy 
töltőt, ha leesett vagy erős ütés érte. A sérült 
akkumulátor felrobbanhat. A leejtett vagy megsérült 
akkumulátort azonnal dobja ki, odafigyelve az erre 
vonatkozó előírásokra.

 ■ Az akkumulátoros terméket ne töltse nedves vagy 
vizes helyeken. Ezáltal csökkentheti az áramütés 
veszélyét.

 ■ A lehető legjobb eredmény érdekében a terméket 
olyan helyen töltse, ahol a hőmérséklet 10 °C és 38 
°C között van. Szabadtéren, illetve járműben tárolni 
tilos.

 ■ Helytelen körülmények között folyadék léphet 
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ki az akkumulátorból, amihez ne érjen hozzá. 
Ha véletlenül mégis hozzáér, öblítse le vízzel. Ha a 
folyadék a szemébe kerül, forduljon orvoshoz. Az 
akkumulátorból kilépő folyadék irritációt vagy égési 
sérüléseket okozhat.

 ■ Még a súlyosan sérült akkumulátort is tilos elégetni. 
Az akkumulátor felrobbanhat a tűzben.

LÍTIUM AKKUMULÁTOROK SZÁLLÍTÁSA

Az akkumulátorokat a helyi és nemzeti előírásokkal és 
szabályokkal összhangban szállítsa.

Az elemek külső fél általi szállításakor kövesse a 
csomagolásra és a címkézésre vonatkozó speciális 
előírásokat. Ügyeljen arra, hogy az akkumulátorok 
ne érhessenek más akkumulátorokhoz vagy vezető 
anyagokhoz szállítás közben; ehhez a szabadon maradt 
csatlakozókat védje szigetelő fedéllel vagy szalaggal. Ne 
szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat. További 
információért vegye fel a kapcsolatot a továbbítást végző 
céggel.

ISMERJE MEG A TERMÉKET
60. oldal.
1. J akasztó
2. USB-port porvédő fedéllel
3. Bekapcsológomb (Nyomja meg egyszer az ERŐS 

vagy kétszer a GYENGE fény érdekében. A harmadik 
megnyomással kikapcsolja a lámpát.)

4. Akkumulátornyílás

KARBANTARTÁS
 ■ Szervizeléskor csak azonos Ryobi cserealkatrészeket 

használjon. Bármilyen más alkatrész használata 
veszélyes és a termék károsodását okozhatja.

 ■ A műanyag részek tisztításakor tartózkodjon a 
tisztítószerek használatától. A legtöbb műanyag 
érzékeny a különböző típusú kereskedelmi 
oldószerekre és azok használata esetén károsodhat. 
Egy tiszta ruhát használjon a kosz, por, olaj, kenőzsír, 
stb. eltávolítására.

 ■ Ne próbálja átalakítani a szerszámot, sem pedig olyan 
kiegészítőket alkalmazni, amelyeknek szerszámmal 
való használata nem javasolt.

KÖRNYEZETVÉDELEM

Segítse elő az alapanyagok újrahasznosítását 
azzal, hogy nem helyezi el őket a 
háztartási szemétben. Környezetvédelmi 
megfontolásból az elhasználódott gépet és 
tartozékokat, valamint a csomagolóanyagokat 
szelektív módon kell gyűjteni.

SZIMBÓLUMOK

Biztonsági fi gyelmeztetés

CE megfelelőség

Ukrajnai megfelelőségi nyilatkozat

Kérjük, olvassa át gondosan ezt az 
útmutatót a termék beindítása előtt.

III osztály védelem

A kiselejtezett elektromos termékeket 
nem szabad a háztartási hulladékkal 
együtt kidobni. Ezeket újra kell 
hasznosítani, ha van rá lehetőség. 
Az újrahasznosítással kapcsolatban 
érdeklődjön a helyi önkormányzatnál 
vagy a termék forgalmazójánál.

A KÉZIKÖNYVBEN HASZNÁLT SZIMBÓLUMOK

Megjegyzés

Külön értékesített alkatrészek és 
kiegészítők

A következő jelölőszavak és jelentések arra szolgálnak, 
hogy megmagyarázzák a termékkel kapcsolatos 
veszélyességi szinteket.

 VESZÉLY
Egy bekövetkező veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem 
előzik meg, halált vagy komoly sérülést eredményez.

 FIGYELEM
Egy potenciálisan bekövetkező veszélyes helyzetet jelez, 
ami, ha nem előzik meg, halált vagy súlyos sérülést 
eredményezhet.

 VIGYÁZAT
Egy potenciálisan veszélyes helyzetet jelez, ami, ha nem 
előzik meg, kisebb vagy mérsékelten súlyos sérülést 
eredményezhet.

VIGYÁZAT
(Biztonsági fi gyelmeztető szimbólum nélkül) Egy olyan 
helyzetet jelez, ami anyagi kárt eredményezhet.
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Siguranța, performanța și fi abilitatea au constituit 
principalele noastre preocupări la proiectarea lămpii de 
lucru.

DOMENIU DE APLICAŢII
Lampa de lucru este concepută pentru iluminarea generală 
a marii majorități a spațiilor de lucru.

  AVERTISMENT
Citiţi toate avertismentele şi instrucţiunile de 
siguranţă. Neurmarea avertizării şi instrucţiunilor ar 
putea cauza electrocutare, incendiu şi/sau vătămare 
gravă.

AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ PRIVIND LAMPA
 ■ Cunoaşteţi-vă produsul. Citiţi cu mare atenţie 

manualul de utilizare. Aflaţi aplicaţiile şi limitările 
acestuia, precum şi riscurile specifice potenţiale 
legate de acest accesoriu. Reduceţi astfel riscurile de 
electrocutare, de incendiu şi de răniri grave.

 ■ Nu permiteți copiilor să folosească lampa de lucru. 
Aceasta nu este o jucărie.

 ■ Produsul nu este conceput pentru a opera în 
condiții de umiditate. 

 ■ Dacă este înfășurat sau în contact cu țesături, 
lentila lămpii de lucru poate produce suficientă 
căldură încât să topească anumite țesături. Pentru a 
evita vătămarea corporală gravă, nu permiteți niciodată 
lentilei lămpii de lucru să intre în contact cu ceva 
anume.

 ■ Produsele cu acumulator nu trebuie conectate la o 
sursă de curent; de aceea, acestea sunt permanent 
în stare de funcţionare. Fiţi atent la posibilele pericole 
atunci când nu vă utilizaţi produsul cu acumulatori 
sau atunci când schimbaţi accesoriile. Reduceţi astfel 
riscurile de electrocutare, de incendiu şi de răniri grave.

 ■ Nu lăsaţi produsele cu acumulatori sau acumulatorii 
acestora în apropierea focului sau a surselor de 
căldură. Acest lucru va reduce riscul producerii de 
explozii sau răniri.

 ■ Pentru a reduce riscul de răniri personale şi şocuri 
electrice, produsul nu trebuie operat sau amplasat 
într-un loc unde copiii au acces.

 ■ Pentru a reduce riscul de şocuri electrice, nu 
expuneţi la apă sau ploaie.

 ■ Păstraţi aceste instrucţiuni. Consultaţi-le frecvent şi 
folosiţi-le pentru a instrui alţi utilizatori ai acestei unelte. 
Dacă împrumutați cuiva acest dispozitiv, însoțiți-l și de 
aceste instrucțiuni, pentru a preveni utilizarea incorectă 
a produsului și eventuale vătămări.

 ■ Nu direcționați raza de lumină către persoane sau 
animale și nu priviți nici dvs. în raza de lumină (nici 

măcar de la distanță). Privitul în raza de lumină poate 
cauza vătămări oculare grave sau pierderea vederii.

 ■ Utilizaţi numai bateria şi încărcătorul furnizate 
sau recomandate. Orice încercare de a folosi un 
alt acumulator va cauza deteriorarea produsului şi 
ar putea să explodeze, să cauzeze un incendiu sau 
vătămare personală.

 ■ Nu dezasamblaţi produsul.

 ■ Nu depozitaţi produsul într-un loc umed sau ud, 
sau într-un loc unde temperatura ar putea ajunge 
sau depăşi 40°C (104°F). De exemplu, într-o magazie 
exterioară, într-un vehicul sau într-o construcţie din 
tablă în timpul verii.

 ■ Intensitatea luminii produsului nu poate fi redusă. 
Nu îl conectați la un variator.

 ■ Verificaţi părţile deteriorate. Înainte de a utiliza 
în continuare produsul, o eventuală componentă 
deteriorată trebuie verificată cu atenție pentru a 
determina că va funcționa corespunzător și își va 
îndeplini funcția proiectată. Nu folosiţi produsul dacă nu 
funcţionează corespunzător.

 ■ Unealta trebuie reparată de o persoană calificată. 
Acest aparat electric respectă normele legale de 
siguranţă. Reparaţiile trebuie efectuate doar de 
persoane calificate, utilizând piese de schimb originale, 
în caz contrar există pericole considerabile pentru 
utilizator.

 ■ Sursa de lumină a acestui corp de iluminat nu poate fi 
înlocuită; la sfârșitul duratei de viață a sursei de lumină, 
întregul corp de iluminat trebuie înlocuit.

AVERTIZĂRI DE SIGURANŢĂ ASUPRA BATERIEI
 ■ Riscul de electrocutare. Nu atingeţi portiunea neizolată 

a conectorului de ieşire sau a bornei neizolate a 
bateriei.

 ■ Nu loviţi, nu scăpaţi şi nu deterioraţi acumulatorul. 
Nu utilizaţi un acumulator sau încărcător care a 
fost scăpat sau care a primit o lovitură puternică. 
Un acumulator deteriorat poate exploda. Eliminaţi 
corespunzător imediat un acumulator care a fost scăpat 
sau deteriorat.

 ■ Nu încărcaţi produsul cu acumulatori în condiţii de 
umezeală. Reduceţi astfel riscurile de electrocutare.

 ■ Pentru rezultate optime, acumulatorul dvs. trebuie 
încărcat într-un loc cu temperatura între 10°C şi 
38°C. Nu depozitați produsul în aer liber sau într-
un vehicul.

 ■ În condiții de utilizare abuzivă, se poate scurge 
electrolit din acumulator; evitați contactul cu acesta. 
Dacă intrați în contact accidental cu electrolitul, clătiți-vă 
din abundență cu apă. În cazul în care electrolitul intră 
în contact cu ochii, clătiți-vă din abundență cu apă și 
consultați imediat un medic. Electrolitul din acumulator 
poate cauza iritații sau arsuri.
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 ■ Nu incinerați bateria, chiar și când aceasta este 
sever deteriorată. Bateriile pot exploda în foc.

TRANSPORTAREA ACUMULATORILOR PE LITIU

Transportaţi bateria în conformitate cu prevederile şi 
reglementările locale şi naţionale.

Urmaţi toate cerinţele speciale de pe ambalaj şi etichete 
atunci când transportaţi acumulatorii la o parte terţă. 
Asiguraţi-vă că în timpul transportului nicio baterie nu vine 
în contact cu alte baterii sau materiale conducătoare de 
electricitate prin protejarea bornelor expuse cu bandă sau 
capace izolatoarea non conducătoare de electricitate. Nu 
transportaţi acumulatori ce sunt crăpaţi sau au scurgeri. 
Verifi caţi cu compania de transport pentru sfaturi ulterioare.

CUNOAŞTEŢI-VĂ PRODUSUL.
Salt la pagina nr. 60.
1. Cârlig în formă de J
2. Port USB cu capac de praf
3. Buton de pornire (Apăsați o dată, pentru intensitate 

RIDICATĂ sau de două ori, pentru intensitate SLABĂ. 
Pentru a opri lumina, apăsați de trei ori.)

4. Port acumulator

ÎNTREŢINEREA
 ■ În timpul lucrărilor de service, utilizaţi doar piese de 

schimb identice Ryobi. Utilizarea altor piese poate crea 
situaţii periculoase sau poate conduce la deteriorarea 
produsului.

 ■ Evitaţi utilizarea solvenţilor atunci când curăţaţi piesele 
din plastic. Majoritatea materialelor plastice pot fi 
deteriorate de diferite tipuri de solvenţi comerciali şi pot 
fi deteriorate de utilizarea acestora. Utilizaţi materiale 
textile curate pentru a îndepărta murdăria, praful, uleiul, 
grăsimea etc.

 ■ Nu încercaţi să modificaţi această unealtă sau să creaţi 
accesorii nerecomandate a fi utilizate cu aceasta.

PROTECŢIA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR

Reciclaţi materiile prime în loc să le aruncaţi 
la gunoi, împreună cu deşeurile menajere. 
Pentru a proteja mediul înconjurător, maşina, 
accesoriile acesteia şi ambalajele trebuie 
triate.

SIMBOLURI

Avertizare de siguranţă

Conformitate CE

Semn de conformitate ucrainean

Citiţi instrucţiunile cu atenţie înainte de 
pornirea produsului.

Protecţia clasa III

Deşeurile produselor electrice nu 
trebuiesc înlăturate împreună cu 
deşeurile casnice. Vă rugăm reciclaţi 
acolo unde există facilităţi. Verifi caţi la 
autoritatea dvs locală sau la vânzător 
pentru sfaturi privind reciclarea.

SIMBOLURILE DIN MANUAL

Notă

Piese sau accesorii vândute separat

Rmătoarele cuvinte simbol şi înţelesul lor au intenţia de a 
explica nivelele de risc asociate cu acest produs.

 PERICOL
Indică o situaţie imediată de pericol, care dacă nu este 
evitată va rezulta în deces sau rănire gravă.

 AVERTISMENT
Indică o situaţie potenţială de pericol, care dacă nu este 
evitată poate rezulta în deces sau rănire gravă.

 PRECAUŢIE
Indică o situaţie potenţial periculoasă, care dacă nu este 
eviată, poate rezulta în vătămare minoră sau moderată.

PRECAUŢIE
(Fără simbol de alertă de siguranţă) Indică o situaţie ce 
poate rezulta în distrugerea proprietăţii.
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Radot jūsu prožektoru, drošībai, veiktspējai un uzticamībai 
ir pievērsta vislielākā vērība.

PAREDZĒTĀ LIETOŠANA
Prožektors ir veidots vispārējai vairuma darba zonu 
apgaismošanai.

  BRĪDINĀJUMS
Izlasiet visus drošības brīdinājumus un visas 
instrukcijas. Brīdinājumu un instrukciju neievērošana 
var izraisīt elektrošoku, aizdegšanos un/vai nopietnus 
ievainojumus.

ZONAS APGAISMOJUMA DROŠĪBAS 
BRĪDINĀJUMI
 ■ Ierīces iepazīšana. Rūpīgi izlasiet lietotāja 

rokasgrāmatu. Noskaidrojiet produkta lietošanas 
veidus un ierobežojumus, kā arī ar to saistīto 
specifisko potenciālo risku. Šī noteikuma ievērošana 
mazinās elektriskā trieciena, aizdegšanās un nopietnu 
traumu risku.

 ■ Neļaujiet bērniem izmantot šo darba apgaismojumu. 
Tā nav rotaļlieta.

 ■ Izstrādājums nav paredzēts izmantošanai slapjos 
vai mitros apstākļos. 

 ■ Ja tas ir ietīts vai nonāk saskarsmē ar audumiem, 
prožektora lēca var radīt pietiekoši daudz 
karstuma, lai izkausētu atsevišķus audumus. Lai 
novērstu smagus ievainojumus, nekad nepieļaujiet 
prožektora lēcas nonākšanu saskarsmē ar jebkādiem 
priekšmetiem.

 ■ Akumulatora izstrādājumi nav jāpieslēdz 
elektrotīklam; tādējādi tie vienmēr ir lietošanas 
gatavībā. Ņemiet vērā, ka riski pastāv arī tikmēr, kamēr 
akumulatora izstrādājums netiek lietots un kamēr jūs 
maināt piederumus. Šī noteikuma ievērošana mazinās 
elektriskā trieciena, aizdegšanās un nopietnu traumu 
risku.

 ■ Nenovietojiet akumulatoru izstrādājumus vai to 
akumulatorus uguns vai karstuma avotu tuvumā. 
Tas mazinās eksploziju un traumu risku.

 ■ Lai mazinātu traumu un elektrošoka risku, produktu 
nevajadzētu atskaņot vai novietot maziem bērniem 
pieejamā vietā.

 ■ Lai mazinātu elektrošoka risku, nepakļaujiet ūdens 
vai lietus iedarbībai.

 ■ Saglabājiet šīs instrukcijas. Bieži pārlasiet šos 
norādījumus un izmantojiet tos citu iespējamo lietotāju 
instruēšanai. Ja kādam aizdodat šo instrumentu, tad 
iedodiet arī šīs instrukcijas, lai izvairītos no produkta 
nepareizas lietošanas un potenciālās traumas.

 ■ Nevērsiet gaismas staru pret cilvēkiem vai 
dzīvniekiem, neskatieties gaismas starā (pat ne no 
lielāka attāluma). Skatīšanās gaismas starā var izraisīt 
smagus ievainojumus vai redzes zaudēšanu.

 ■ Izmantojiet tikai ieteikto akumulatoru un lādētāju. 
Ikviens mēģinājums izmantot citu akumulatoru var radīt 
produkta bojājumu un tas var sprāgt, izraisīt liesmas vai 
personiskus ievainojumus.

 ■ Neizjauciet preci.

 ■ Neglabājiet produktu mitrā vai slapjā vietā vai 
vietā, kuras temperatūra var sasniegt vai pārsniegt 
40°C (104°F). Piemēram, ārējās nojumēs, satiksmes 
līdzekļos vai metāla celtnēs vasarā.

 ■ Izstrādājums nav aptumšojams, nepieslēdziet to 
caur jebkādiem aptumšošanas slēdžiem.

 ■ Pārbaudiet bojātās daļas. Pirms tālākas izstrādājuma 
izmantošanas, daļas, kas ir bojātas, ir rūpīgi jāpārbauda, 
lai noteiktu, ka tās atbilstoši darbosies un veiks tām 
paredzētās funkcijas. Neizmantojiet produktu, ja tas 
atbilstoši nedarbojas.

 ■ Instruments ir jāremontē kvalificētam speciālistam. 
Šis instruments atbilst attiecīgām drošības prasībām. 
Remontu drīkst veikt tikai kvalificēti speciālisti, 
izmantojot oriģinālās rezerves daļas, citādi lietotājs var 
gūt nopietnas traumas.

 ■ Gaismas avots šajā lukturī nav nomaināms; izdegot 
gaismas avotam, jānomaina viss prožektors

AKUMULATORA DROŠĪBAS BRĪDINĀJUMI
 ■ Elektriskā trieciena risks. Nepieskarieties neizolētajām 

lādētaja daļām vai neizolētajām akumulatoru spailēm.

 ■ Nespiediet, nemetiet un nebojājiet akumulatoru 
komplektu. Nelietojiet akumulatoru komplektu vai 
lādētāju, kas nokritis zemē vai saņēmis spēcīgu 
triecienu. Bojāts akumulators var uzsprāgt. Nokritis vai 
bojāts akumulators nekavējoties pareizi jāutilizē.

 ■ Nelādējiet akumulatora izstrādājumu mitrā vietā. Šī 
noteikuma ievērošana mazinās elektriskā trieciena.

 ■ Labāku rezultātu sasniegšanai jūsu akumulatora 
izstrādājumu ir jālādē vietā, kurā temperatūra 
ir augstāka par 10°C, bet zemāka par 38°C. 
Neuzglabājiet ārpus telpām vai transportlīdzekļos.

 ■ Nelabvēlīgos apstākļos no akumulatora var tikt 
izspiests šķidrums, izvairieties no saskarsmes ar 
to. Nejauši ar to saskaroties, noskalojiet ar ūdeni. Ja 
šķidrums nonāk saskarsmē ar acīm, papildus griezieties 
pēc medicīniskas palīdzības. No akumulatora 
izspiestais šķidrums var izraisīt kairinājumu vai 
apdegumus.

 ■ Nesadedziniet akumulatoru, pat ja tas ir smagi 
bojāts. Akumulatori ugunī var eksplodēt.
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LITIJA AKUMULATORU PĀRVADĀŠANA

Pārvadājiet akumulatoru saskaņā ar vietējiem un valsts 
nosacījumiem un noteikumiem.

Ja akumulatoru pārvadāšanu veic trešā puse, ievērojiet 
visas īpašās prasības par iepakošanu un marķēšanu. 
Transportējot nodrošiniet, lai akumulatori nesaskaras ar 
citiem akumulatoriem vai vadošiem materiāliem, atsegtos 
savienotājus aizsargājot ar izolējošiem, nevadošiem 
vāciņiem vai lenti. Nepārvietojiet akumulatorus, kas ir 
ieplaisājuši vai ar noplūdi. Konsultējieties ar pārsūtīšanas 
uzņēmumu.

IERĪCES IEPAZĪŠANA
Skatīt 60. lpp.
1. J āķis
2. USB ports ar vāciņu aizsardzībai no putekļiem
3. Strāvas poga (Piespiediet vienreiz, lai ieslēgtu 

tālo apgaismojumu (HIGH), vai piespiediet divreiz, 
lai ieslēgtu tuvo apgaismojumu (LOW). Izslēdziet 
apgaismojumu, piespiežot trešo reizi.)

4. Akumulatora savienojuma ligzda

APKOPE
 ■ Veicot apkopi, izmantojiet tikai oriģinālās Ryobi 

rezerves daļas. Jebkādi citu detaļu izmantošana var 
izraisīt bīstamību vai produkta bojājumus.

 ■ Tīrot plastmasas daļas, izvairieties no šķīdinātāju 
lietošanas. Vairums plastmasu bojājas no pārdošanā 
pieejamo šķīdinātāju iedarbības. Izmantojiet tīru drānu, 
lai notīrītu netīrumus, putekļus, eļļu, ziežvielas utt.

 ■ Nemēģiniet modificēt šo instrumentu vai izveidot 
piederumus, kas nav paredzēti lietošanai ar šo rīku.

VIDES AIZSARDZĪBA

Tā vietā, lai izejmateriālus izmestu atkritumos, 
nododiet tos otrreizējai pārstrādei. Mašīna, 
aksesuāri un iepakojums ir jāsašķiro 
un jānodod videi draudzīgā atkārtotas 
pārstrādes vietā.

APZĪMĒJUMI

Drošības brīdinājums

CE atbilstība

Ukrainas apstiprinājuma zīme

Pirms iedarbināt izstrādājumu, lūdzu, 
uzmanīgi izlasiet norādījumus.

III klase aizsardzība

Izlietotie elektroprodukti nedrīkst tikt 
izmesti kopā ar mājsaimniecības 
atkritumiem. Lūdzu, nododiet tos 
attiecīgajās atk ār totas izmantošanas 
vietās. Sazinieties ar savu vietējo varas 
pārstāvi vai izplatītāju, lai noskaidrotu, 
kur iespējama atkārtota pārstrāde.

SIMBOLI ROKASGRĀMATĀ

Piezīme

Atsevišķi nopērkamās daļas vai 
piederumi

Lai izskaidrotu risku, kas saistīti ar izstrādājumu, līmeni, 
paredzēti šādi norādījuma vārdi un jēdzieni.

 BĪSTAMI
Norāda uz nenovēršami bīstamu situāciju, kas, ja netiks 
novērsta, izraisīs nāvi vai nopietnus miesas bojājumus.

 BRĪDINĀJUMS
Norāda uz potenciāli bīstamu situāciju, kas, ja netiks 
novērsta, var izraisīt nāvi vai nopietnus miesas bojājumus.

 UZMANĪBU
Norāda uz potenciāli bīstamu situāciju, kas, ja netiek 
novērsta, var izraisīt vieglus vai vidējus miesas bojājumus.

UZMANĪBU
(Bez drošības trauksmes simbola), kas norāda, uz 
situāciju, kas var novest pie īpašuma bojājuma.
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Gaminant šį teritorijos apšvietimo žibintą didžiausia svarba 
buvo teikiama jo saugai, efektyvumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS
Teritorijos apšvietimo žibintas sukurtas bendram daugumos 
darbo vietų teritorijos apšvietimui.

  ĮSPĖJIMAS
Perskaitykite visus saugos įspėjimus ir visą 
instrukciją. Įspėjimų ir instrukcijų nesilaikymas gali 
sukelti elektros smūgį, gaisrą ir (ar) sunkius sužeidimus.

TERITORIJOS APŠVIETIMO ŽIBINTO NAUDOJIMO 
SAUGOS ĮSPĖJIMAI
 ■ Gerai išmanykite apie gaminį. Atidžiai perskaitykite 

vartotojo vadovą. Susipažinkite su įrankio 
naudojimo paskirtimis ir apribojimais, o taip pat ir 
su įrankiu susijusiais specialiais galimais pavojais. 
Laikantis šių nurodymų, sumažinamas elektros smūgio, 
gaisro ar sunkių sužeidimų pavojus.

 ■ Neleiskite vaikams naudotis darbo žibintu. Tai ne 
žaislas.

 ■ Gaminys nėra sukurtas naudoti šlapiomis arba 
drėgnomis sąlygomis. 

 ■ Jei apvyniojamas audiniu arba jei prie jo liečiasi, 
darbinio žibinto lęšis gali pakankamai įkaisti, kad 
ištirpdytų kai kuriuos audinius. Kad išvengtumėte 
rimtų sužalojimų, pasirūpinkite, kad darbinio žibinto 
lęšis prie nieko nesiliestų.

 ■ Baterinių įrankių prie maitinimo šaltinio prijungti 
nereikia, todėl jie visuomet paruošti naudoti. Kai 
baterinio produkto nenaudojate ar keičiate jo priedus, 
nepamir�škite apie galimą pavojų. Laikantis šių 
nurodymų, sumažinamas elektros smūgio, gaisro ar 
sunkių sužeidimų pavojus.

 ■ Baterinių įrankių ar jų baterijų nelaikykite prie 
ugnies ar karščio. Taip sumažinsite sprogimo ir 
sužeidimų pavojų.

 ■ Siekdami sumažinti sužeidimų ir elektros smūgio 
pavojų, prietaiso nenaudokite ir nedėkite tose 
vietose, kur yra mažų vaikų ir jie imtuvą gali 
pasiekti.

 ■ Siekdami sumažinti elektros smūgio pavojų, radijo 
imtuvą saugokite nuo vandens ir lietaus.

 ■ Išsaugokite šias instrukcijas. Dažnai perskaitykite 
instrukciją, panaudokite ją kitiems, su prietaisu 
dirbantiems asmenims apmokyti. Jei šį įrankį kam nors 
skolinate, taip pat atiduokite jiems ir šią instrukciją, kad 
gaminys būtų tinkamai naudojamas ir būtų išvengta 
galimų susižalojimų.

 ■ Nenukreipkite šviesos spindulio į asmenis ar 
gyvūnus ir patys nežiūrėkite į spindulį (net ir iš 

didesnio atstumo). Žiūrint į šviesos spindulį galima 
rimtai susižaloti regėjimą arba jo visai netekti.

 ■ Naudokite tik rekomenduojamas baterijas ir 
įkroviklį. Bet koks mėginimas panaudoti kito tipo 
baterijų paketą sukelia gaminio gedimą ir gali sukelti 
sprogimą, gaisrą arba traumas.

 ■ Gaminio negalimai išmontuoti.

 ■ Nelaikykite gaminio drėgnoje ar šlapioje vietoje 
arba karštomis sąlygomis, kur temperatūra gali 
pasiekti ar viršyti 40°C (104°F). Pavyzdžiui, lauko 
pašiūrėse, transporto priemonėse ar metaliniuose 
pastatuose vasarą.

 ■ Gaminio negalima pritemdyti, neprijunkite jo prie 
jokių temdymo įrenginių.

 ■ Patikrinkite, ar nėra pažeistų detalių. Prieš toliau 
naudodami gaminį, sugadintą dalį reikia kruopščiai 
apžiūrėti ir nustatyti, ar ji veiks tinkamai ir atliks 
numatytas funkcijas. Nenaudokite gaminio, jeigu jis 
netinkamai veikia.

 ■ Įrankį turi remontuoti tik kvalifikuotas specialistas. 
Šis prietaisas yra pagamintas laikantis atitinkamų 
saugos reikalavimų. Įrankį remontuoti turi tik 
kvalifikuotas asmuo, naudojantis originalias atsargines 
dalis; priešingu atveju, įrankis jį naudojančiam asmeniui 
gali kelti didelį pavojų.

 ■ Šio šviestuvo šviesos šaltinio pakeisti negalima; 
pasibaigus šviesos šaltinio naudojimo laikui, reikės 
pakeisti visą šviestuvą

BATERIJŲ SAUGOS ĮSPĖJIMAI
 ■ Elektros smūgio pavojus. Nelieskite neizoliuotos išvado 

jungties ar baterijos gnybtų.

 ■ Niekada nebandykite baterijos paketo suspausti, 
numesti ar pažeisti. Numesto ar aštriu daiktu 
pažeisto baterijos paketo ar kroviklio nenaudokite. 
Pažeista baterija gali sprogti. Nedelsdami numestą ar 
pažeistą bateriją tinkamai pašalinkite.

 ■ Produkto nekraukite drėgnose ar šlapiose vietose. 
Laikantis šių nurodymų, sumažinamas elektros smūgio 
pavojus.

 ■ Siekiant geriausių rezultatų, akumuliatorių reikia 
įkrauti vietoje, kurioje temperatūra aukštesnė nei 
10 °C, bet žemesnė nei 38 °C. Nelaikykite lauke ar 
transporto priemonėse.

 ■ Esant netinkamoms sąlygomis iš akumuliatorių 
gali išvarvėti skystis – venkite sąlyčio su juo. 
Įvykus netyčiniam sąlyčiui, nuplaukite vandeniu. Jei 
skysčio pateko į akis, kreipkitės medicininės pagalbos. 
Iš akumuliatorių išvarvėjęs skystis gali dirginti arba 
deginti.

 ■ Nedeginkite akumuliatoriaus, net jei jis rimtai 
pažeistas. Deginami akumuliatoriai gali sprogti.
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LIČIO BATERIJŲ GABENIMAS

Gabenkite bateriją pagal įmonės ir valstybinius reikalavimus 
ir taisykles.

Gabendama baterijas, trečioji šalis privalo vadovautis ant 
pakuotės ar etikečių nurodytais specialiaisiais reikalavimais. 
Pasirūpinkite, kad gabenant baterijos nesusiliestų su 
kitomis baterijomis ar laidžiomis medžiagomis: ant 
jungiamųjų elementų uždėkite izoliuojančius, nelaidžius 
apsauginius dangtelius arba šiuos elementus apvyniokite 
juosta. Negabenkite įtrūkusių ar pratekančių baterijų. 
Išsamesnio patarimo kreipkitės į gabentojo įmonę.

GERAI IŠMANYKITE APIE GAMINĮ
Žiūrėti 60 psl.
1. "J" tipo kabliukas
2. USB prievadas su dangteliu nuo dulkių
3. Įjungimo mygtukas (Paspauskite vieną kartą, jei reikia 

stipraus apšvietimo, arba du kartus, jei reikia silpno 
apšvietimo. Paspaudus trečią kartą, žibintas bus 
išjungtas.)

4. Baterijos gnybtas

PRIEŽIŪRA
 ■ Sugedusias detales keiskite tik originaliomis „Ryobi“ 

atsarginėmis detalėmis. Kitų detalių naudojimas gali 
sukelti pavojų ar sugadinti įrankį.

 ■ Valydami plastikines detales, nenaudokite tirpiklių. 
Komerciniai tirpikliai lengvai pažeidžia daugelį 
plastikinių detalių ir juos naudojant galima pažeisti 
plastikines detales. Valydami purvą, dulkes, tepalus, 
alyvas ir t.t., naudokite švarias šluostes.

 ■ Nerekomenduojama keisti šio įrankio ar jam pritaikyti 
papildomų detalių, kurios su šiuo įrankiu naudoti 
nerekomenduojamos.

APLINKOS APSAUGA

Žaliavines medžiagas perdirbkite 
pakartotinai, o ne išmeskite kaip atliekas. 
Mechanizmas, priedai ir pakuotės turi 
būti laikomi pakartotinai perdirbti aplinkai 
nekenksmingu būdu.

ŽENKLAI

Pranešimas apie saugumą

CE atitiktis

Ukrainos atitikties ženklas

Prieš pradedant naudoti šį prietaisą, 
prašome atidžiai perskaityti šias 
instrukcijas.

III klasė apsauga

Elektrinių produktų atliekos neturi būti 
metamos kartu su namų ūkio atliekomis. 
Prašome perdirbkite jas ten, kur yra 
tokios perdirbimo bazės. Dėl perdirbimo 
patarimo kreipkitės į savo vietinę 
savivaldybę ar pardavėją.

SIMBOLIAI VADOVE

Pastaba

Detalės arba priedai yra parduodami 
atskirai

Šie signaliniai žodžiai yra skirti nurodyti su prietaiso 
naudojimu susijusio pavojaus lygį.

 PAVOJUS
Rodo gręsiančią pavojingą situaciją, kurios neišvengus 
galima patirti mirtiną arba sunkų sužalojimą,

 ĮSPĖJIMAS
Rodo potencialiai pavojingą situaciją, kurios neišvengus 
galima patirti mirtiną arba sunkų sužalojimą.

 ATSARGIAI
Rodo potencialiai pavojingą situaciją, kurios neišvengus 
galima patirti nesunkų arba vidutinio sunkumo sužalojimą.

ATSARGIAI
(Be įspėjamojo šauktuko) Reiškia situaciją, kurioje galima 
sugadinti turtą.
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Prožektori juures on peetud esmatähtsaks ohutust, 
töövõimet ja töökindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE
Prožektor on mõeldud enamike tööpiirkondade üldiseks 
valgustamiseks.

  HOIATUS
Lugege kõik ohuhoiatused ja juhised läbi. Hoiatuse 
ja juhiste eiramise puhul on oht saada elektrilööki või 
raskeid kehavigastusi ning/või põhjustada tulekahju.

PROŽEKTORI OHUTUSJUHISED
 ■ Õppige oma toodet tundma. Lugege kasutusjuhend 

tähelepanelikult läbi. Õppige tundma seadme 
kasutusalasid ja piiranguid ning nendega seotud 
eriohtusid. Juhiste jälgimine vähendab elektrilöögi, 
tulekahju ja raske kehavigastuse ohtu.

 ■ Ärge lubage lastel kasutada prožektorit. See ei ole 
mänguasi.

 ■ Toodet ei tohi kasutada märgades ega niisketes 
tingimustes. 

 ■ Kui prožektor on mähitud riidesse või puutub 
sellega kokku, võivad prožektori läätsed eraldada 
kuumust, mis sulatavad teatud materjalid. Raskete 
kehavigastuste vältimiseks hoidke prožektori läätsed 
kõigest eemal.

 ■ Akutoitega seadmeid ei pea pingestamiseks 
vooluvõrgu pistikupessa ühendama – need on 
pinge all kogu aeg. Akutoitega seadme kasutamisel 
või selle tarvikute vahetamisel olge võimaliku ohu 
vältimiseks väga ettevaatlik. Juhiste jälgimine vähendab 
elektrilöögi, tulekahju ja raske kehavigastuse ohtu.

 ■ Ärge jätke akusid või toiteelemente lahtise tule 
lähedusse või kuuma kohta. Selle juhise järgimine 
vähendab plahvatuse ja võimaliku kehavigastuse ohtu.

 ■ Kehavigastuse ja elektrilöögi ohu vähendamiseks 
ei tohi raadiot lasta kasutada väikelastel ega hoida 
neile kättesaadavas kohas.

 ■ Elektrilöögi riski alandamiseks ärge jätke raadiot 
vihma või niiskuse kätte.

 ■ Hoidke käesolev juhend alles. Lugege juhend aeg-
ajalt uuesti läbi ja kasutage seda teiste juhendamiseks, 
kes võivad seda tööriista kasutada. Kui laenate selle 
tööriista kellelegi teisele, andke talle kaasa ka need 
juhised, et vältida toote väärkasutamist ja võimalikke 
vigastusi.

 ■ Ärge suunake valguskiirt inimestele ega loomadele 
ning ärge ise vaadake valguskiirde (isegi mitte 
eemalt). Valguskiirde vaatamine võib põhjustada 
raskeid vigastusi või nägemise kadu.

 ■ Kasutage ainult soovitatud akut ja laadijat. Iga 
katse kasutada muud akupaketti võib tingida toote 
vigastumise ja võib põhjustada plahvatuse, tulekahju 
või kehavigastusi.

 ■ Ärge püüdke seadet lahti võtta.

 ■ Ärge hoidke toodet niiskes või märjas kohas või 
seal, kus temperatuur võib tõusta temperatuurile 
40 °C (104 °F) või seda ületada. Ärge hoidke näiteks 
suvisel ajal kuurides, sõidukites või metallehitistes.

 ■ Toode on hämardamisvõimaluseta; ärge ühendage 
valgusregulaatoritega.

 ■ Kontrollige vigastatud osad üle. Enne toote edasist 
kasutamist peab kahjustatud osa hoolikalt üle vaatama, 
et veenduda selle õiges ja ettenähtud toimimises. Ärge 
kasutage toodet, kui see ei tööta nõuetekohaselt.

 ■ Laske oma tööriist parandada pädeval töötajal. See 
tööriist vastab asjassepuutuvatele ohutusnõuetele. 
Remonttöid tohib teha ainult kvalifitseeritud isik, 
kasutades sealjuures originaalvaruosi, vastasel juhul 
võib ilmneda kasutajale märkimisväärne oht.

 ■ Selle valgusti valgusallikas ei ole vahetatav; kui 
valgusallika kasutusiga lõppeb, peab kogu valgusti 
välja vahetama

AKU OHUHOIATUSED
 ■ Elektrilöögi oht. Ärge puudutage akupesa isoleerimata 

klemme või akuklemme.

 ■ Ärge akupaketile lööge, ärge laske seda maha 
kukkuda ega vigastage muul moel. Ärge kasutage 
akut või laadijat, mis on maha kukkunud või tugeva 
löögi saanud. Vigastatud aku võib plahvatada. 
Andke mahakukkunud või vigastatud aku kohe üle 
jäätmekäitlusettevõttele.

 ■ Ärge laadige akut niiskes või märjas kohas. Selle 
juhise järgimine vähendab elektrilöögi ohtu.

 ■ Parima tulemuse saamiseks peab akut laadima 
kohas, kus temperatuur jääb vahemikku +10 °C 
kuni 38 °C. Ärge hoiustage väljas ega sõidukites.

 ■ Ebasobivates tingimustes võib vedelik akust 
välja tulla; vältige kontakti. Kui puutute kogemata 
vedelikuga kokku, loputage veega. Kui vedelik satub 
silma, pöörduge abi saamiseks arsti poole. Akuvedelik 
võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.

 ■ Ärge tuhastage akut, isegi kui see on tõsiselt 
kahjustatud. Akud võivad tules plahvatada.

LIITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest 
ja riiklikest määrustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevõtjate poolt järgige kõiki 
spetsiaalseid pakkimise ja tähistamise nõudeid. Veenduge, 
et akud ei satu kokkupuutesse teiste akude ega voolu 
juhtivate materjalidega, transportimise ajal kaitske 



41 Eesti |

EN

FR

DE

ES

IT

NL

PT

DA

SV

FI

NO

RU

PL

CS

HU

RO

LV

LT

ET

HR

SL

SK

BG

UK

TR

EL

klemme voolu mittejuhtivate isoleerkatete või teibiga. 
Ärge transportige pragunenud või lekkivaid akusid. Küsige 
lisateavet transportettevõttelt.

ÕPPIGE OMA TOODET TUNDMA
Vt lk 60.
1. J-kujuline konks
2. Tolmukaitsega USB ava
3. Toitenupp (TUGEVA valguse jaoks vajutage üks kord 

või NÕRGA valguse jaoks kaks korda. Kolmandal 
vajutamisel tuli kustub.)

4. Aku ühenduspesa

HOOLDUS
 ■ Kasutage teenindamisel ainult täpselt sobivaid Ryobi 

varuosi. Muude osade kasutamine võib tekitada 
ohuolukorra ja põhjustada seadme vigastumise.

 ■ Vältige plastosade puhastamisel lahustite 
kasutamist. Enamik plaste on tundlikud erinevate 
kaubandusvõrgust saadaolevate lahustite suhtes ja 
võivad nende mõjul oma omadusi kaotada. Mustusest, 
tolmust, õlist, määrdest jne puhastamiseks kasutage 
puhast riidelappi.

 ■ Ärge püüdke ümber ehitada ega luua lisaseadmeid, 
mida pole soovitatud selle tööriistaga koos kasutada.

KESKKONNAKAITSE

Taaskasutage materjale nende 
jäätmekäitlusse andmise asemel. Masin, 
selle lisaseadmed ja pakend tuleb 
jäätmekäitluseks keskkonnasõbralikult 
sorteerida.

SÜMBOLID

Ohutusalane teave

CE-vastavus

Ukraina vastavusmärgis

Lugege enne masina kasutamist juhised 
hoolikalt läbi.

Klass III kaitse

Mittekasutatavaid elektritooteid ei 
tohi visata olmejäätmete hulka. Vaid 
tuleb viia vastavasse kogumispunkti. 
Vajadusel küsige sellekohast nõu oma 
edasimüüjalt või vastavalt kohaliku
 omavalitsuse institutsioonilt.

KASUTUSJUHENDIS KASUTATUD SÜMBOLID

Märkus

Eraldi ostetavad osad või tarvikud

Järgnevad märguandesõnad ja tähendused on 
mõeldud selle toote kasutamisega seotud riskitasemete 
kirjeldamiseks.

 OHT.
Osutab ähvardavale ohuolukorrale, mille mittevältimine 
lõpeb surma või tõsise vigastusega.

 HOIATUS
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda surma või tõsise kehavigastusega.

 ETTEVAATUST
Osutab võimalikule ohuolukorrale, mille mittevältimine võib 
lõppeda väiksemate või mõõdukate kehavigastustega.

ETTEVAATUST
(Ilma ohutussümbolita) Viitab olukorrale, mis võib 
põhjustada kahjustusi varale.
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Vodeću ulogu u dizajnu vašeg radnog svjetla imaju 
sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA
Proizvod je osmišljen za osvjetljavanje različitih radnih 
prostora.

  UPOZORENJE
Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. 
Nepridržavanje upozorenja i uputa navedenih u 
nastavku može dovesti do električnog udara, požara i/ili 
ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA RADNU LAMPU
 ■ Upoznajte svoj proizvod. Pažljivo pročitajte 

ovaj Korisnički priručnik. Saznajte primjenu i 
ograničenja, kao i određene potencijalne opasnosti 
vezane za ovaj pribor za rad. Tako ćete izbjeći 
opasnost od strujnog udara, požara i teških ozljeda.

 ■ Radnu lampu ne smiju koristiti djeca. To nije 
igračka.

 ■ Proizvod nije konstruiran za rad u vlažnim ili 
mokrim uvjetima. 

 ■ Leće radnog svjetla proizvode dovoljno topline da 
rastope određene tkanine koje dođu u kontakt s ili 
se omotaju oko proizvoda. Kako biste izbjegli ozbiljne 
tjelesne ozljede, pazite da leće radnog svjetla ne dođu 
u kontakt s predmetima u svojoj blizini.

 ■ Uređaje na baterije nije potrebno priključivati 
u električne utičnice, stoga su uvijek u radnom 
stanju. Imajte na umu moguće opasnosti kad na 
koristite svoj uređaj ili kada mijenjate dodatni pribor. 
Tako ćete izbjeći opasnost od strujnog udara, požara 
i teških ozljeda.

 ■ Ne postavljajte uređaje na baterije ili njihove 
baterije pored plamena ili topline. Ovo će smanjiti 
opasnost od eksplozije i moguće ozljede.

 ■ Kako bi se smanjila opasnost od osobnih ozljeda i 
električnog udara, s proizvodom se ne smiju igrati 
ili biti postavljen na dohvat male djece.

 ■ Kako bi se smanjila opasnost od električna udara, 
ne izlažite vodi ili kiši.

 ■ Sačuvajte ove upute. Često ih pogledajte i koristite 
ih da obučite druge koji mogu koristiti ovaj alat. Ako 
nekome posuđujete ovaj alat, posudite ga zajedno s 
ovim uputama kako biste spriječili nepravilno korištenje 
proizvoda i moguće ozljede.

 ■ Nemojte usmjeravati svjetlosni snop prema 
drugim osobama ili životinjama i nemojte gledati 
u svjetlosni snop (čak ni s udaljenosti). Gledanje 
u svjetlosni snop može uzrokovati ozbiljne ozljede ili 
gubitak vida.

 ■ Upotrebljavajte samo bateriju i punjač koji su 
isporučeni ili koji se preporučuju. Svaki pokušaj 
za korištenje druge baterije dovodi do oštećenja na 
vašeg proizvoda i može eksplodirati, uzrokovati požar 
ili osobne ozljede.

 ■ Nemojte rastavljati proizvod.

 ■ Proizvod nemojte pohranjivati u vlažnim ili mokrim 
lokacijama ili na lokacijama gdje temperature mogu 
doseći ili premašiti 40°C (104°F). Npr. ljeti u vanjskom 
skladištu, vozilu ili limenom objektu.

 ■ Proizvod nema mogućnost prigušivanja svjetla; 
nemojte na njega spajati nikakve prigušivače 
svjetla.

 ■ Zamijenite oštećene dijelove. Prije nego što nastavite 
koristiti proizvod, obavezno prvo pregledajte oštećeni 
dio kako biste utvrdili radi li ispravno i obavlja li pravilno 
svoju funkciju. Nemojte koristiti proizvid ako ne radi 
pravilno.

 ■ Neka vaš alat servisira kvalificirana osoba. Ovaj 
električni alat uskladen je sa sigurnosnim propisima. 
opravke treba izvoditi samo ovlašteni serviser 
korištenjem originalnih rezervnih dijelova, u suprotnom 
ovo može rezultirati zabrinjavajućom opasnošću po 
korisnika.

 ■ Izvor svjetla ovog rasvjetnog tijela nije zamjenjiv; 
kada izvor svjetla dosegne kraj svog životnog vijeka, 
potrebno je zamijeniti cijelo rasvjetno tijelo

SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANO ZA 
BATERIJU
 ■ Opasnost od strujnog udara. Ne dodirujte neizolirani dio 

vanjskog priključka ili neizolirani priključak baterije.

 ■ Nemojte razbijati, ispustiti ili oštetiti bateriju. 
Nemojte koristiti bateriju ili punjač koji su pali na 
tlo ili primili oštar udarac. Oštećena baterija može 
eksplodirati. Odmah pravilno zbrinite bateriju koja je 
ispala ili je oštećena.

 ■ Ne punite uređaj na baterije u vlažnim ili mokrim 
mjestima. Tako ćete izbjeći opasnost od strujnog 
udara.

 ■ Za najbolje rezultate, bateriju proizvoda punite na 
lokaciji na kojoj je temperatura viša od 10°C, ali 
manja od 38°C. Nemojte pohranjivati i čuvati vani 
ili u vozilu.

 ■ Ako baterijom rukujete na grub način ili u teškim 
uvjetima rada, može doći do curenja tekućine iz 
baterije. Izbjegavajte dodir s tom tekućinom. U 
slučaju dodira isperite pogođeno mjesto tekućom 
vodom. Ako tekućina dođe u kontakt s očima smjesta 
potražite liječničku pomoć. Curenje ili prskanje tekućine 
iz baterije može uzrokovati iritaciju kože ili opekline.

 ■ Nemojte spaljivati bateriju, čak i ako je jako 
oštećena. Baterije mogu eksplodirati u vatri.
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TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim 
pravilima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama 
prilikom transporta baterije od treće strane. Osigurajte 
da baterija ne može doći u kontakt s drugim baterijama 
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da 
zaštitite izložene priključke s izolacijom, kapicama koje ne 
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije 
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koja 
transportira za daljnju pomoć.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD
Pogledajte stranicu 60.
1. J kukica
2. USB ulaz s poklopcem protiv prašine
3. Gumb za uključivanje (Pritisnite jednom za JAKO ili 

dvaput za SLABO svjetlo. Lampu isključujete trećim 
pritiskom na gumb.)

4. Ulaz za bateriju

ODRŽAVANJE
 ■ Prilikom servisiranja koristite samo identične Ryobi 

zamjenske dijelove. Korištenje nekih drugih dijelova 
može dovesti do opasnosti ili uzrokovati oštećenje alat.

 ■ Prilikom čišćenja plastičnih dijelova izbjegavajte 
koristiti kemijska sredstva. Većina plastika je podložna 
oštećenju od različitih vrsta komercijalnih kemijskih 
sredstava za čišćenje i mogu se oštetiti prilikom 
njihovog korištenja. Za uklanjanje prljavštine, prašine, 
ulja, masnoće itd., koristite čistu krpu.

 ■ Nemojte pokušavati modificirati ovaj alat ili izraditi 
dodatni pribor koji nije preporučen za korištenje uz ovaj 
alat.

ZAŠTITA OKOLIŠA

Sirovine reciklirajte, umjesto da ih odlažete 
kao otpad. Kako biste zaštitili okoliš, alat, 
dodatke i ambalažu treba odvojeno bacati u 
otpad.

SIMBOLI

Sigurnosno upozorenje

CE usklađenost

Ukrajinska oznaka za sukladnost

Molimo vas da prije pokretanja uređaja 
pažljivo pročitate upute.

Zaštita klasa III

Otpadni električni proizvodi ne treba da 
se odlažu s otpadom iz domaćinstva. 
Molimo da reciklirate gdje je to moguće. 
Potražite savjet od lokalnih vlasti ili 
prodavca kako reciklirati.

SIMBOLI U PRIRUČNIKU

Napomena

Dijelovi ili pribor prodan odvojeno

Slijedeće riječi upozorenja i značenja imaju namjeru da 
objasne nivo rizika u vezi s ovim proizvodom.

 OPASNOST
Naznačuje prijeteću opasnu situaciju, koja ako se ne 
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 UPOZORENJE
Naznačuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne 
izbjegne dovodi do smrti ili ozbiljnih ozljeda.

 OPREZ
Naznačuje potencijalno opasnu situaciju, koja ako se ne 
izbjegne dovodi do lakših ili srednjih ozljeda.

OPREZ
(Bez simbola upozorenja sigurnosti) Označava situaciju 
koja može izazvati oštećenje imovine
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Pri zasnovi te površinske luči je bila največja prednost dana 
varnosti, zmogljivosti in zanesljivosti.

NAMEN UPORABE
Površinska luč je zasnovana za splošno osvetlitev večine 
delovnih mest.

  OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. 
Neupoštevanje opozoril in navodil lahko privede do 
električnega udara, požara in/ali resnih poškodb.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA POVRŠINSKO LUČ
 ■ Spoznajte svoj izdelek. Natančno preberite 

uporabniški priročnik. Poučite se o uporabi in 
omejitvah izdelka, pa tudi o specifičnih potencialnih 
nevarnostih, ki so povezane z uporabo. Če boste 
upoštevali vsa pravila, boste zmanjšali možnost 
električnega udara, požara in hudih telesnih poškodb.

 ■ Otrokom preprečite uporabo delovne luči. To ni 
igrača.

 ■ Izdelek ni zasnovan za delovanje v mokrih ali 
vlažnih pogojih. 

 ■ Če je izdelek zavit v tkanino ali je z njo v stiku, 
lahko leča delovne luči proizvede dovolj toplote, da 
stopi nekatere vrste tkanin. Za preprečevanje hudih 
telesnih poškodb pazite, da leča delovne luči ne pride v 
stik z nobenim predmetom.

 ■ Baterijskih izdelkov ni potrebno vključiti v električno 
vtičnico, zato so vedno v stanju delovanja. Pazite 
na morebitne nevarnosti, kadar izdelka ne uporabljate 
ali kadar menjavate dodatke. Če boste upoštevali vsa 
pravila, boste zmanjšali možnost električnega udara, 
požara in hudih telesnih poškodb.

 ■ Baterijskih izdelkov ali baterij ne postavljajte v 
bližino ognja ali vročine. To zmanjša nevarnost 
eksplozije ter telesnih poškodb.

 ■ Da zmanjšate nevarnost telesnih poškodb ali 
električnega udara, izdelka ne uporabljajte kot 
igračo in ga ne puščajte v bližini otrok.

 ■ Da zmanjšate nevarnost električnega udara, 
naprave ne izpostavljajte vodi ali dežju.

 ■ Shranite ta navodila. Redno se sklicujte nanje in 
jih uporabljajte pri poučevanju drugih morebitnih 
uporabnikov tega orodja. Ko to orodje posodite drugi 
osebi, jim skupaj z orodjem izročite tudi ta navodila, da 
preprečite zlorabo izdelka in morebitne poškodbe.

 ■ Svetlobnega snopa ne usmerite v osebe ali živali in 
vanj ne zrite sami (niti z večje razdalje). Če boste zrli 
v svetlobni snop, si lahko poškodujete oči ali izgubite 
vid.

 ■ Uporabljajte jo samo s priporočenimi akumulatorji 
in polnilnikom. Z uporabo katerih koli drugih baterij se 
bo vaš izdelek poškodoval in lahko eksplodira, povzroči 
požar ali osebne poškodbe.

 ■ Ne razstavljajte izdelka.

 ■ Izdelka ne shranite v vlažnem ali mokrem prostoru 
ali na mestu, kjer lahko temperatura doseže ali 
preseže 40 °C (104°F). Na primer v zunanjih lopah, 
vozilih ali kovinskih zgradbah poleti.

 ■ Izdelek ne vključuje funkcije zatemnitve; zato ga ne 
priključite na zatemnilnike.

 ■ Preverite, ali so kje poškodovani deli. Preden 
nadaljujete z uporabo izdelka, morate poškodovani 
del natančno preveriti, da ugotovite, ali pravilno deluje 
skladno s svojim namenom. Ne uporabljajte izdelka, če 
ne deluje pravilno.

 ■ Orodje naj popravi pooblaščena oseba. Naprava je 
v skladu z ustreznimi varnostnimi zahtevami. Popravila 
lahko izvaja le pooblaščena oseba, ki uporablja 
originalne rezervne dele; v nasprotnem primeru bi bil 
uporabnik lahko v nevarnosti.

 ■ Svetlobnega vira tega svetila ni mogoče menjati. Ob 
koncu življenjske dobe svetlobnega vira je treba menjati 
celotno svetilo.

BATERIJA – VARNOSTNA OPOZORILA
 ■ Nevarnost električnega udara. Ne dotikajte se 

neizoliranih delov izhodnega priključka ali baterijskega 
terminala.

 ■ Baterij ne uničite, mečite ali poškodujte. Baterije ali 
polnilnika, ki je padel ali prejel močan udarec, ne 
uporabljajte. Poškodovana baterija lahko eksplodira. 
Poškodovane ali izpraznjene baterije takoj odstranite, 
kot je predpisano.

 ■ Baterij ne polnite v vlažnih ali mokrih pogojih. Če 
boste upoštevali vsa pravila, boste zmanjšali možnost 
električnega udara.

 ■ Za optimalne rezultate baterijski izdelek uporabljajte 
na mestu, kjer temperatura ni nižja od 10 °C in višja 
od 38 °C. Ne shranjujte je na prostem ali v vozilih.

 ■ Ob grobi uporabi lahko iz akumulatorja brizgne 
tekočina; ne dotikajte se je. Če se tekočine slučajno 
dotaknete, jo sperite z vodo. Če vam tekočina pride 
v oči, poiščite tudi zdravniško pomoč. Tekočina, ki 
brizgne iz akumulatorja, lahko povzroči draženje ali 
opekline.

 ■ Ne zažigajte baterije, tudi če je močno poškodovana. 
Baterije lahko v požaru eksplodirajo.

PREVAŽANJE LITIJEVIH AKUMULATORJEV

Akumulator prevažajte v skladu z lokalnimi in državnimi 
uredbami in predpisi.
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Upoštevajte vse posebne zahteve glede pakiranja 
in označevanja, kadar prevoz opravlja tretja oseba. 
Zagotovite, da akumulatorji med prevozom ne morejo 
priti v stik z drugimi akumulatorji ali prevodnimi materiali, 
tako da zaščitite izpostavljene konektorje z neprevodnimi 
izolacijskim pokrovčki ali trakom. Ne prevažajte 
poškodovanih akumulatorjev oz. akumulatorjev, ki puščajo. 
Za nadaljnje informacije se obrnite na posredništvo.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glej stran 60.
1. Kavelj
2. USB-vrata z zaščitnim pokrovčkom
3. Gumb za vklop/izklop (Enkrat pritisnite za VISOKO 

nastavitev ali dvakrat za NIZKO. Če želite luč izklopiti, 
gumb pritisnite še tretjič.)

4. Priklop za bateriji

VZDRŽEVANJE
 ■ Pri servisiranju uporabljajte le originalne Ryobi rezervne 

dele. Uporaba drugih delov lahko pomeni tveganje ali 
povzroči škodo na izdelku.

 ■ Pri čiščenju plastičnih delov se izogibajte topilom. 
Večina vrst plastike se poškoduje, če uporabljate 
različne vrste komercialnih topil. Uporabite čiste krpe 
za odstranjevanje prahu, umazanije, olja, masti itd.

 ■ Tega orodja ne spreminjajte in ne izdelujte dodatkov, ki 
niso priporočljivi za uporabo s tem orodjem.

ZAŠČITA OKOLJA

Namesto, da napravo zavržete, reciklirajte 
surovine. Napravo, pribor in embalažo je 
treba sortirati za okolju prijazno recikliranje.

SIMBOLI

Varnostni alarm

Skladnost CE

Ukrajinska oznaka za skladnost

Pred zagonom naprave pozorno 
preberite navodila.

Zaščita razred III

Odpadne električne izdelke ne odlagajte 
skupaj z ostalimi gospodinjskimi 
odpadki. Reciklažo opravljajte na 
predpisanih mestih. Za nasvet se obrnite 
na lokalne oblasti.

SIMBOLI V PRIROČNIKU

Opomba

Deli ali dodatki so na prodaj ločeno

Sledeče signalne besede in pomeni naj bi pojasnili ravni 
tveganja, ki so povezane s tem izdelkom.

 NEVARNOST
Označuje neizogibno nevarno stanje, ki lahko povzroči 
smrt ali hude poškodbe, če ga ne preprečite.

 OPOZORILO
Označuje morebitno nevarno stanje, ki bi lahko povzročilo 
smrt ali hude poškodbe, če ga ne preprečite.

 POZOR
Označuje morebitno nevarno stanje, ki lahko povzroči 
manjše ali zmerne poškodbe, če se ga ne preprečite.

POZOR
(Brez simbola Varnostni alarm) Označuje stanje, ki lahko 
privede do poškodovanja lastnine.
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Bezpečnosť, efektivita a spoľahlivosť boli prvoradé pri 
navrhovaní vášho priestorového svetla.

ÚČEL POUŽITIA
Priestorové svetlo je určené na celkové osvetlenie väčšiny 
pracovných priestorov.

  VAROVANIE
Prečítajte si všetky bezpečnostné výstrahy a pokyny. 
Ak nerešpektujete a inštrukcie, môže to mať za následok 
úraz elektrickým prúdom, požiar a/alebo vážne zranenie.

BEZPEČNOSTNÉ VÝSTRAHY PRE PRIESTOROVÉ 
SVETLO
 ■ Oboznámte sa s vaším produktom. Dôkladne si 

prečítajte návod na použitie. Zistite využitia a 
obmedzenia, ako aj špecifické potenciálne riziká 
pre tento nástroj. Dodržiavaním tohto pravidla 
znižujete riziko úrazu elektrickým prúdom, požiaru 
alebo závažného poranenia.

 ■ Deťom nedovoľte pracovné svetlo používať. Nie je 
to hračka.

 ■ Výrobok nie je určený na používanie vo vlhkých 
alebo mokrých podmienkach. 

 ■ Pri zabalení alebo kontakte s látkami môže teplo, 
ktoré vzniká na pracovných sklách svetla, byť 
dostatočné na to, aby niektoré látky roztavilo. Aby 
sa predišlo vážnemu zraneniu osôb, nikdy nedovoľte, 
aby sa pracovné sklá svetla niečoho dotýkali.

 ■ Akumulátorové nástroje nemusia byť zapojené do 
elektrickej siete, preto sú neustále v prevádzkovom 
stave. Uvedomte si možné riziká, keď nepoužívate 
akumulátorový produkt alebo pri výmene príslušenstva. 
Dodržiavaním tohto pravidla znižujete riziko úrazu 
elektrickým prúdom, požiaru alebo závažného 
poranenia.

 ■ Nedávajte akumulátorové zariadenia ani ich 
akumulátory do blízkosti ohňa alebo tepla. Znížite 
tak riziko explózie a možného poranenia.

 ■ Na zníženie rizika poranenia osôb a úrazu 
elektrickým prúdom sa tento produkt nesmie 
spúšťať ani umiestňovať tam, kde naň môžu 
dosiahnuť malé deti.

 ■ Aby nevniklo riziko úrazu elektrickým prúdom, 
nevystavujte vode či dažďu.

 ■ Uschovajte si tieto inštrukcie. Často do neho 
nahliadajte a používajte ho na poučenie ostatných 
užívateľov, ktorí by mohli používať tento nástroj. Ak 
toto zariadenie niekomu požičiate, požičajte mu aj tieto 
pokyny, aby sa zabránilo nesprávnemu používaniu 
výrobku a možnému poraneniu.

 ■ Nemierte svetelný lúč na osoby alebo zvieratá 

ani sa sami nepozerajte do svetelného lúča (ani z 
diaľky). Pozeranie do svetelného lúča môže mať za 
následok vážne poranenie alebo stratu zraku.

 ■ Používajte iba odporučenú nabíjačku a jednotku 
akumulátora. Pri pokuse použiť akúkoľvek inú 
jednotku akumulátora dôjde k poškodeniu produktu a 
mohlo by dôjsť k explózii, následnému požiaru alebo 
poraneniu osôb.

 ■ Produkt nerozoberajte.

 ■ Neskladujte produkt vo vlhkom alebo mokrom 
prostredí ani na miestach s teplotou dosahujúcou 
alebo presahujúcou 40°C (104°F). Napríklad počas 
leta v šopách, vozidlách alebo plechových kôlňach.

 ■ Tento výrobok nie je stmievateľný. Nepripájajte ho 
ho k žiadnemu stmievaču.

 ■ Skontrolujte všetky poškodené časti. Pred ďalším 
použitím výrobku musí byť poškodená časť pozorne 
skontrolovaná, aby sa dalo určiť, či bude správne 
fungovať a plniť svoj účel. Produkt nepoužívate, ak 
nefunguje správne.

 ■ Opravu nástroja zverte kvalifikovanej osobe. Tento 
výrobok spĺňa príslušné bezpečnostné požiadavky. 
Opravy môžu vykonávať len kvalifikované osoby 
pomocou originálnych náhradných dielov, inak by 
mohlo vzniknúť značné riziko pre používateľa.

 ■ Svetelný zdroj tohto svietidla je nevymeniteľný; keď 
svetelný zdroj dosiahne koniec svojej životnosti, musí 
byť vymenené celé svietidlo.

AKUMULÁTOR – BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
 ■ Riziko úrazu elektrickým prúdom. Nedotýkajte sa 

neizolovanej časti výstupného konektora alebo 
neizolovanej svorky akumulátora.

 ■ Jednotku akumulátora nedrvte, nezhoďte na zem 
ani inak nepoškodzujte. Nepoužívajte jednotku 
akumulátora alebo nabíjačku, ktoré spadli alebo 
dostali prudkú ranu. Poškodený akumulátor môže 
explodovať. Spadnutý alebo poškodený akumulátor 
ihneď zlikvidujte.

 ■ Akumulátorové zariadenie nenabíjajte vo vlhkom 
alebo mokrom prostredí. Dodržiavaním tohto pravidla 
znižujete riziko úrazu elektrickým prúdom.

 ■ Na dosiahnutie najlepších výsledkov je výrobok na 
batérie potrebné nabíjať na mieste s teplotou viac 
než 10 °C no menej než 38 °C. Neskladujte vonku 
alebo vo vozidlách.

 ■ Pri nevhodnom používaní môže z batérie vytekať 
tekutina; zabráňte kontaktu s ňou. V prípade 
náhodného kontaktu opláchnite postihnuté miesto 
vodou. Ak tekutina príde do kontaktu s očami, 
vyhľadajte lekársku pomoc. Tekutina vytekajúca z 
batérie môže spôsobiť podráždenie alebo popáleniny.

 ■ Nespaľujte batérie, aj keď sú značne poškodené. 
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Batérie môžu v ohni explodovať.

PREPRAVA LÍTIOVÝCH AKUMULÁTOROV

Akumulátor prepravujte v súlade s miestnymi smernicami 
a nariadeniami.

Keď akumulátory prepravuje tretia strana, dodržiavajte 
všetky požiadavky na balení a označení. Zabezpečte, aby 
počas prepravy akumulátory neprišli do kontaktu s inými 
akumulátormi ani vodivými materiálmi – chráňte obnažené 
konektory pomocou izolácie, nevodivými viečkami alebo 
páskou. Neprepravujte akumulátory, ktoré sú prasknuté 
alebo vytekajú. Ďalšie pokyny zistíte u nasledujúcej 
spoločnosti.

OBOZNÁMTE SA S VAŠÍM PRODUKTOM
Viď strana 60.
1. Háčik J
2. USB port s krytom proti prachu
3. Hlavný vypínač (Stlačte raz pre VYSOKÚ intenzitu 

alebo dvakrát pre NÍZKU intenzitu. Tretím stlačením 
svetlo vypnete.)

4. Otvor na akumulátory

ÚDRŽBA
 ■ Pri servise používajte len originálne náhradné diely 

Ryobi. Použitie iných dielov môže predstavovať riziko 
alebo spôsobiť poškodenie produktu.

 ■ Vyhýbajte sa použitiu rozpúšťadiel pri čistení 
plastových častí. Väčšina plastov je náchylných na 
poškodenie rôznymi druhmi komerčných rozpúšťadiel 
a ich používaním sa môžu poškodiť. Na odstránenie 
nečistoty, prachu, oleja, mazadla atď. použite čistú 
handričku.

 ■ Nepokúšajte sa modifikovať produkt, alebo vytvoriť 
príslušenstvo, ktoré nie je odporučené pre použitie s 
týmto produktom.

OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Surové materiály recyklujte, nelikvidujte ich 
ako odpad. Stroj, príslušenstvo a obaly by sa 
mali triedene recyklovať spôsobom šetrným k 
životnému prostrediu.

SYMBOLY

Výstražná značka

Zhoda CE

Ukrajinské označenie zhody

Pred spustením zariadenia si pozorne 
prečítajte tento návod.

Ochrana trieda III

Opotrebované elektrické zariadenia by 
ste nemali odhadzovať do domového 
odpadu. Prosíme o recykláciu ak je 
možné. Kontaktujte miestne úrady, 
alebo predajcu pre viac informácií 
ohľadom ekologického spracovania.

SYMBOLY V NÁVODE

Poznámka

Diely alebo príslušenstvo predávané 
samostatne

Nasledujúce značky a významy vysvetľujú úroveň rizika 
spojeným s výrobkom.

 NEBEZPEČENSTVO
Označuje bezprostredne nebezpečnú situáciu, ktorá, ak jej 
nepredídete, spôsobí usmrtenie alebo vážne poranenie.

 VAROVANIE
Označuje potenciálne nebezpečnú situáciu, ktorá, ak 
jej nepredídete, môže spôsobiť usmrtenie alebo vážne 
poranenie.

 UPOZORNENIE
Označuje potenciálne nebezpečnú situáciu, ktorá, ak 
jej nepredídete, môže spôsobiť menšie alebo stredne 
závažné poranenie.

UPOZORNENIE
(Bez výstražnej značky s výkričníkom) Označuje situáciu, 
ktorá môže zapríčiniť škody na majetku.
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Безопасността, работните характеристики и 
надеждността имат най-висок приоритет при 
проектирането на Вашия площен осветител.

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Площният осветител е предназначен за общо 
осветление на повечето пространства на работни 
места.

  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Прочетете всички предупреждения относно 
безопасността и всички инструкции. 
Неспазването на предупрежденията и инструкциите 
може да доведе до токов удар, пожар и/или сериозни 
наранявания.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ПРИ 
ИЗПОЛЗВАНЕ НА ПЛОЩНИЯ ОСВЕТИТЕЛ
 ■ Опознайте вашия продукт. Прочетете 
внимателно ръководството за оператора. 
Научете за приложенията и недостатъците 
му, както и за специфичните потенциални 
опасности, свързани с използването му. 
Спазването на това правило ще намали опасността 
от токов удар, пожар или сериозни физически 
наранявания.

 ■ Не позволявайте деца да използват работното 
осветление. Това не е играчка.

 ■ Изделието не е предвидено за работа в мокри 
или влажни условия. 

 ■ Ако са увити или в контакт с тъкани, лещите на 
работното  осветление могат да произвеждат 
достатъчно топлина, за да стопят някои тъкани. 
За избягване на сериозни наранявания никога не 
позволявайте лещата на работното осветление да 
влиза в контакт с каквото и да е.

 ■ Не е нужно инструментите с батерии да 
бъдат включвани в електрически контакт; 
следователно те винаги са в работно състояние. 
Внимавайте за възможни опасности, когато не 
използвате своя инструмент с батерия или сменяте 
принадлежности. Спазването на това правило 
ще намали опасността от токов удар, пожар или 
сериозни физически наранявания.

 ■ Не оставяйте продукти с батерии или техните 
батерии близо до огън или топлина. Това ще 
намали опасността от експлозия и вероятността за 
наранявания.

 ■ За да намалите опасността от нараняване и 
електрически удар, с изделието не трябва да си 
играят деца и то не трябва да се разполага на 
място, където малки деца могат да го докоснат.

 ■ За да намалите опасността от електрически 
удар, не го излагайте  на вода или дъжд.

 ■ Запазете това ръководство. Препрочитайте 
го редовно и ги използвайте, когато трябва 
да инструктирате други лица, които може да 
използват този инструмент. Ако заемате на някого 
инструмента, предайте му също и тези инструкции, 
за да предотвратите неправилното използване на 
продукта и възможно нараняване.

 ■ Не насочвайте светлинния лъч към хора или 
животни и не гледайте втренчено в светлинния 
лъч (даже не и от разстояние). Взирането в 
светлинния лъч може да доведе до сериозно 
нараняване или загуба на зрението.

 ■ Използвайте само препоръчаните акумулаторен 
блок и зарядно  устройство. Всеки опит да се 
използва друг акумулаторен блок ще предизвика 
повреда на изделието и то би могло да се взриви, 
като причини пожар или нараняване.

 ■ Не разглобявайте изделието.

 ■ Не съхранявайте изделието на влажно или мокро 
място или на място, където температурата може 
да достигне или надвиши 40°C (104°F). Например, 
в навеси, превозни средства или метални сгради 
през лятото.

 ■ Изделието не е с регулируема яркост; не го 
свързвайте с никакви регулатори на светлината.

 ■ Проверявайте за повредените части. При 
наличие на такива те трябва да бъдат внимателно 
проверени дали работят правилно и дали могат да 
изпълняват функциите, за който са предназначени. 
Не използвайте изделието, ако не функционира 
правилно.

 ■ Ремонтът на вашия инструмент трябва да се 
извършва от квалифицирано лице. Изделието 
съответства на приложимите изисквания за 
безопасност. Ремонтът трябва да се извършва само 
от квалифицирани лица, с оригинални резервни 
части; в противен случай това може да доведе до 
значителна опасност за потребителя.

 ■ Източникът на светлина от това осветително тяло 
не е заменяем; когато източникът на светлина 
достигне края на експлоатационния си живот, 
трябва да се замени цялото осветително тяло.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА 
АКУМУЛАТОРА
 ■ Опасност от електрически удар. Не докосвайте 
неизолирана част на изходящия конектор или 
неизолирана клема на акумулатора.

 ■ Пазете батерията от силни удари, падане или 
повреди. Не използвайте батерия или зарядно 
устройство, които са били изпуснати или силно 
ударени. Повредената батерия може да причини 
експлозия. Изхвърляйте незабавно на подходящите 
места батерии, които са били изпуснати или 
повредени.
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 ■ Никога не презареждайте инструмент с батерии 
на мокри или влажни места. Като следвате това 
правило ще намалите опасността от  електрически 
удар.

 ■ За най-добри резултати трябва да зареждате 
своя инструмент с батерии на място, където 
температурата е над 10°C, но под 38°C. Не 
съхранявайте на открито или в превозни 
средства.

 ■ При неправилно използване батерията може 
да отдели течност; избягвайте контакт. Ако 
случайно настъпи контакт, промийте с вода. Ако 
течността влезе в контакт с очите, потърсете 
допълнително медицинска помощ. Отделената от 
батерията течност може да причини възпаление 
или изгаряния.

 ■ Не изгаряйте акумулатора, дори ако той е 
сериозно повреден. Акумулаторите могат да 
експлодират и да причинят пожар.

ТРАНСПОРТИРАНЕ НА ЛИТИЕВИ БАТЕРИИ

Транспортирайте батериите в съответствие с местните 
и национални постановления и разпоредби.

Спазвайте всички специални изисквания за пакетиране 
и етикетиране, когато транспортирате батерии чрез 
трето лице. Уверете се, че батериите не влизат в 
контакт с други батерии или проводими материали по 
време на транспортиране, като предпазите откритите 
конектори с изолация, непроводими капачета или 
лента. Не транспортирайте батерии, които са спукани 
или текат. Свържете се със следната компания за 
допълнителен съвет.

ОПОЗНАЙТЕ ВАШИЯ ПРОДУКТ
Вж. страница 60.
1. J кука
2. USB порт с капак за защита от прах
3. Бутон за включване и изключване на осветлението 

(Натиснете веднъж за СИЛНО осветление или 
два пъти за СЛАБО осветление. Изключете 
осветлението, като натиснете бутона трети път.)

4. Гнездо за батерията

ПОДДРЪЖКА
 ■ При ремонт използвайте само идентични резервни 
части на Ryobi. Използването на други части може 
да ви постави в опасност или да повреди продукта.

 ■ Избягвайте използването на разтворители при 
почистването на пластмасовите части. Повечето 
пластмаси са чувствителни към различни 
видове разтворители и може да се повредят 
при използването на такива. Използвайте чисти 
парцали, за да премахнете кал, прах, масло, грес 
и т.н.

 ■ Не опитвайте да променяте този продукт или 
да създавате принадлежности, които не са 

препоръчани за употреба с него.

ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА

Pециклиране на суровини, вместо за 
обезвреждане като отпадък. Машината, 
допълнителните приспособления 
и опаковките трябва да бъдат 
подложени на подходяща преработка за 
оползотворяване на съдържащите се в 
тях вторични суровини.

СИМВОЛИ

Предупреждение относно 
безопасността

CE съответствие

Украински знак за съответствие

Прочетете инструкциите внимателно, 
преди да стартирате машината.

Защита клас ІІІ

Електрическите уреди не трябва 
да се изхвърлят заедно с битовите 
отпадъци. Рециклирайте, където има 
възможност. Обърнете се за съвет по 
рециклирането към местните власти 
или разпространителите.

СИМВОЛИ В НАСТОЯЩОТО РЪКОВОДСТВО

Забележка

Частите или принадлежностите се 
продават отделно

Следните сигнални думи и техните съответни значения 
обясняват нивата на опасност, свързани с употребата 
на този продукт:

 ОПАСНОСТ
Указва неминуемо опасна ситуация, която ако не бъде 
избегната, ще доведе до сериозни наранявания или 
смърт.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Указва потенциално опасна ситуация, която ако 
не бъде избегната, може да доведе до сериозни 
наранявания или смърт.
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 ВНИМАНИЕ
Указва потенциално опасна ситуация, която ако не 
бъде избегната, може да доведе до дребни или средни 
наранявания.

ВНИМАНИЕ
(Без предупредителен символ за безопасност) Указва 
ситуация, която може да доведе до имуществени 
щети.
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Головними пріоритетами при проектуванні цього 
робочого освітлювача були безпека, ефективність і 
надійність.

ПРИЗНАЧЕННЯ
Робочий освітлювач спроектовано для загального 
освітлення більшої частини простору робочої зони.

  ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Читайте всі правила безпеки та інструкції. 
Недотримання попереджень та інструкцій може 
призвести до ураження електричним струмом, 
пожежі та / або серйозної травми.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ З БЕЗПЕКИ ОСВІТЛЕННЯ 
РОБОЧОЇ ЗОНИ
 ■ Знайте свій продукт. Прочитайте посібник 
оператора. Вивчіть призначення та обмеження 
для цього виробу, а також специфічні 
потенціальні небезпеки, пов'язані з ним. 
Слідування цьому правилу знизить ризик ураження 
електричним струмом, пожежі або серйозної 
травми.

 ■ Не дозволяйте дітям користуватися ліхтарем. 
Це не іграшка.

 ■ Цей виріб не призначений для роботи в умовах 
вологи або пари. 

 ■ Якщо лінза ліхтаря загорнута або контактує 
з тканиною, вона може виробляти достатньо 
тепла, здатного розплавити деякі тканини. Щоб 
запобігти серйозним травмам, ніколи не дозволяйте 
лінзі ліхтаря контактувати з будь-чим.

 ■ Акумуляторні інструменти не потрібно 
підключати до електричної розетки. Внаслідок 
цього вони завжди знаходяться у робочому 
стані. Усвідомлюйте можливі небезпеки під час 
використання акумуляторного пристрою, або коли 
міняєте його аксесуари. Слідування цьому правилу 
знизить ризик ураження електричним струмом, 
пожежі або серйозної травми.

 ■ Не розміщуйте виріб або його акумулятори 
поблизу вогню або джерела тепла. Виконання 
цього правила знизить ризик вибуху та можливість 
травми.

 ■ Для зменшення ризику травмування або 
ураження електричним струмом, пристрій 
має використовуватись та зберігатись у 
недоступному для дітей місці.

 ■ Щоб зменшити ризик ураження електричним 
током, не піддавайте виріб впливу води або 
дощу.

 ■ Збережіть ці інструкції. Частіше звертайтеся до 

них, та використовуйте їх, щоб інструктувати інших, 
хто може використовувати цей пристрій. Якщо ви 
передаєте цей пристрій кому-небудь, передайте 
також і ці інструкції, щоб запобігти неправильному 
використанню виробу та можливим травмам.

 ■ Не спрямовуйте промінь світла на людей або 
тварин і не дивіться на промінь світла самі 
(навіть з відстані). Якщо дивитися на промінь 
світла, це може призвести до серйозної травми або 
втрати зору.

 ■ Використовуйте тільки з рекомендованою 
акумуляторною батареєю та зарядним 
пристроєм. Будь-яка спроба використання іншої 
акумуляторної батареї призведе до пошкодження 
виробу і може призвести до можливості вибуху, 
пожару або травми.

 ■ Не розбирайте цей виріб.

 ■ Не зберігайте виріб у сирому або вологому місці, 
або у місці, де температура може піднятися 
до, чи перевищити 40°C. Наприклад, всередині 
гаражів, транспортних засобів або металевих 
будівель в літній період.

 ■ Яскравість цього виробу не регулюється; не 
підключайте його до реостатів.

 ■ Перевіряйте ушкоджені частини. Перед 
подальшим використанням пристрою, частина 
пристрою, яка пошкоджена, повинна бути ретельно 
перевірена, щоб визначити, що вона правильно 
працюватиме і виконуватиме свої функції. Не 
використовуйте виріб, якщо він не працює належним 
чином.

 ■ Ремонтуйте інструмент за допомогою 
кваліфікованого фахівця. Виріб відповідає 
важливим вимогам техніки безпеки. Ремонт повинен 
проводитися тільки кваліфікованими фахівцями з 
використанням оригінальних запасних частин, в 
іншому випадку це може призвести до серйозної 
небезпеки для користувача.

 ■ Джерело світла цього світильника неможливо 
замінити; коли джерело світла вичерпає свій 
робочий ресурс - необхідно буде замінити весь 
світильник.

ТЕХНІКА БЕЗПЕКИ ПРИ ЕКСПЛУАТАЦІЇ 
АКУМУЛЯТОРНОЇ БАТАРЕЇ
 ■ Небезпека ураження електричним струмом. Не 
торкайтеся неізольованих елементів вихідного 
роз'єму або неізольованих клем акумуляторної 
батареї.

 ■ Не розбивайте, не упускайте та не 
пошкоджуйте акумуляторну батарею. Ніколи 
не використовуйте акумуляторну батарею або 
зарядний пристрій, який падав або піддавався 
сильному удару. Пошкоджений акумулятор може 
вибухнути. Правильно позбудьтеся упущеної або 
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пошкодженої батареї.

 ■ Не заряджайте акумулятор виробу у сирому або 
вологому місці. Слідування цьому правилу знизить 
ризик ураження електричним струмом.

 ■ Для досягнення найкращих результатів треба 
заряджати акумулятор у місцях, де температура 
складає від 10°C до 38°C. Не зберігайте його на 
відкритому повітрі або у транспортних засобах.

 ■ У важких умовах експлуатації, рідина може 
бути випущена з батареї; уникайте контакту. 
При випадковому контакті змийте водою. Якщо 
рідина потрапила в очі, зверніться за медичною 
допомогою. Рідина з акумулятора може викликати 
роздратування або опіки.

 ■ Не спалюйте акумулятор, навіть якщо він 
серйозно пошкоджений. Акумулятори можуть 
вибухнути у вогні.

ТРАНСПОРТУВАННЯ ЛІТІЄВИХ БАТАРЕЙ

Транспортуйте батарею відповідно до місцевих та 
національних положень та правил.

Дотримуйтесь усіх спеціальних вимог щодо пакування 
та маркування при транспортуванні батареї третьою 
стороною. Переконайтеся, що батареї не можуть 
вступати в контакт з іншими батареями або провідними 
матеріалами при транспортировці, захищаючи відкриті 
роз'єми ізоляційними непроводящими кришками або 
стрічкою. Не перевозити батареї, які мають тріщини 
або протечки. Консультуйтеся з експедиторською 
компанією для подальших консультацій.

ЗНАЙТЕ СВІЙ ПРОДУКТ.
Див. стор. 60.
1. Гачок
2. USB-порт із захистом від пилу
3. Кнопка живлення (Натисніть один раз для HIGH або 

двічі для LOW. Вимкніть світло, натиснувши третій 
раз.)

4. Гніздо для акумулятора

ОБСЛУГОВУВАННЯ
 ■ При обслуговуванні використовуйте тільки 
оригінальні запасні частини виробника Ryobi. 
Використання будь-яких інших деталей може 
створити небезпеку або спричинити пошкодження 
продукту.

 ■ Не використовуйте розчинники для очищення 
пластмасових деталей. Багато пластиків 
сприйнятливі до ушкоджень від різних типів 
технічних розчинників та можуть бути пошкоджені 
при їх використанні. Використовуйте чисті ганчірки 
для видалення бруду, пилу, масла, мастила і т.д.

 ■ Не намагайтеся змінити цей інструмент або зробити 
приладдя, не рекомендовані для використання з 
цим інструментом.

ЗАХИСТ НАВКОЛИШНЬОГО СЕРЕДОВИЩА.

Переробляйте сировину замість утилізації 
в якості відходів. Машини, обладнання та 
упаковка повинні бути відсортовані для 
дружньої для навколишнього середовища 
утилізації.

СИМВОЛИ

Попередження безпеки

CE відповідність

Український знак відповідності

Будь ласка, уважно прочитайте 
інструкцію перед запуском продукту.

Рівень захисту III

Відходи електротехнічної продукції 
не слід викидати разом із побутовими 
відходами. Будь ласка, переробляйте 
там, де наявне устаткування. 
Перевірте з вашим місцевим 
органом влади або продавцем для 
консультацій з приводу переробки.

СИМВОЛИ В ЦІЄЇ ІНСТРУКЦІЇ З ЄКСПЛУАТАЦІЇ

Примітка

Запасні деталі або приналежності 
продаються окремо

Нижчевказані попереджальні слова та символи 
пояснюють рівень ризику при роботі з цим приладом.

 НЕБЕЗПЕКА
Вказує на неминуче небезпечну ситуацію, яка, якщо її 
не уникнути, може призвести до смерті або серйозних 
травм.

 ПОПЕРЕДЖЕННЯ
Вказує на потенційно небезпечну ситуацію, яка, якщо її 
не уникнути, може призвести до смерті або серйозних 
травм.

 УВАГА
Вказує на потенційно небезпечну ситуацію, яка, якщо 
її не уникнути, може призвести до середньої або легкої 
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травми.

УВАГА
(Без Символу попередження про небезпеку) Вказує на 
ситуацію, яка може привести до матеріальних збитків.
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Alan ışığının tasarımında emniyet, performans ve 
güvenilirliğe öncelik verilmiştir.

KULLANIM AMACI
Aşan ışığı çalışma alanlarının çoğunu genel olarak 
aydınlatmak için tasarlanmıştır.

  UYARI
Tüm güvenlik uyarılarını ve talimatlarını okuyun. 
Uyarıların ve talimatların yerine getirilmemesi elektrik 
çarpması, yangın ve/veya ciddi yaralanmalara yol 
açabilir.

ALAN IŞIĞI EMNİYET UYARILARI
 ■ Ürününüzü tanıyın Kullanım kılavuzunu dikkatle 

okuyunuz. Ürünün uygulamalarını ve sınırlamalarını 
ve buna ilave olarak bunlara ilişkin belirli olası 
tehlikeleri öğrenin. Böylece elektrik çarpması, yangın 
ya da ciddi yaralanma riskini önleyeceksiniz.

 ■ Çocukların çalışma ışığını kullanmalarına izin 
vermeyin. Bu ürün bir oyuncak değildir.

 ■ Ürün ıslak ya da nemli koşullarda çalışacak şekilde 
tasarlanmamıştır. 

 ■ Kumaşa sarılıysa ya da temas ederse çalışma ışığı 
lensi bazı kumaşları eritecek kadar ısı üretebilir. 
Ciddi kişisel yaralanmalardan kaçınmak için çalışma 
ışığı lensinin hiçbir şeyle temas etmesine izin vermeyin.

 ■ Pilli cihazların prize takılmasına gerek yoktur, her 
zaman çalışır durumdadır. Pilli cihazı kullanmadığınız 
zaman ya da aksesuarları değiştirirken olası tehlikeleri 
unutmayın. Böylece elektrik çarpması, yangın ya da 
ciddi yaralanma riskini önleyeceksiniz.

 ■ Şarjlı aletleri ya da bataryalarını ateşin veya ısı 
kaynaklarının yakınına koymayın. Bu önlem patlama 
ve olası yaralanma riskini azaltacaktır.

 ■ Kişisel yaralanma ve elektrik çarpması 
riskini azaltmak için, ürün çocuklarla birlikte 
kullanılmamalı ya da çocukların erişebileceği 
yerlere konulmamalıdır.

 ■ Elektrik çarpma riskini azaltmak için su ya da 
yağmura maruz bırakmayın.

 ■ Bu talimati saklayin. Sık aralıklarla talimatlara bakın 
ve diğerleri bu cihazı kimin kullanabileceği konusunda 
bilgilendirmek için kullanın. Ürünün yanlış kullanımı 
ve olası yaralanmalardan kaçınmak için bu aleti birine 
ödünç verdiğinizde bu talimatları da ödünç verin.

 ■ Işığı kişi ya da hayvanlara doğrultmayın ve (uzaktan 
da olsa) ışığa doğrudan bakmayın. Işığa baktığınızda 
ciddi yaralanma ya da görme yetisi kaybı oluşabilir.

 ■ Yalnızca temin edilen ya da tavsiye edilen bataryayı 
ve şarj aletini kullanınız. Başka bir batarya kutusunu 

kullanmaya çalışmak ürüne zarar verir ve patlamaya, 
yangına veya kişisel yaralanmaya neden olabilir.

 ■ Ürünü sökmeyin.

 ■ Ürünü nemli, ıslak veya sıcaklığın 40°C (104°F) ve 
üstüne çıkabileceği yerlerde saklamayın. Örneğin 
yazın dışarıda bulunan bir kulübede, bir aracın veya 
saçtan bir binanın içinde.

 ■ Işık kısılamaz, bu nedenle ışık azaltıcı cihazlara 
bağlamayın.

 ■ Hasarlı parçalara karşı kontrol edin. Ürünü daha 
fazla kullanmaya devam etmeden önce varsa hasar 
görmüş parçaların düzgün çalışıp çalışmayacağı ve 
işlevlerini yerine getirip getirmeyeceği dikkatlice kontrol 
edilmelidir. Düzgün çalışmıyorsa ürünü kullanmayın.

 ■ Alet mutlaka yetkili teknisyen tarafından 
onarılmalıdır. Bu elektrikli alet yasal güvenlik 
normlarına uygundur. Onarım işleri, sadece orijinal 
parçaları kullanan kalifiye teknisyenler tarafından 
yapılmalıdır; aksi takdirde kullanıcı ciddi biçimde zarar 
görebilir.

 ■ Bu lambanın ışık kaynağı yenilemez; ışık kaynağı 
yararlı ömrünün sonuna geldiğinde bütün kambanın 
yenilenmesi gerekir

BATARYA GÜVENLİK UYARILARI
 ■ Elektrik çarpma tehlikesi. Yalıtımsız çıkış bağlantısı 

parçasına veya yalıtımsız batarya terminaline 
dokunmayın.

 ■ Batarya kutusunu sıkıştırmayın, düşürmeyin veya 
hasar vermeyin. Düşürülmüş ya da sert darbe almış 
batarya kutularını veya şarj cihazlarını kullanmayın. 
Hasar görmüş bir pilin patlama ihtimali vardır. Düşen ya 
da hasar gören bataryayı hemen uygun şekilde elden 
çıkarın.

 ■ Nemli ya da ıslak ortamlarda bataryalı cihazları şarj 
etmeyin. Böylece, elektrik çarpma riskini azaltırsınız.

 ■ En iyi sonucu elde etmek için, pil sıcaklığın 10°C'nin 
üzerinde ancak 38°C'nin altında olduğu bir yerde 
şarj edilmelidir. Dış mekan ya da araçların içinde 
depolamayın.

 ■ Kötü kullanım durumlarında pilden sıvı sızabilir; 
sıvıyla temas etmekten kaçının. Kaza ile temas 
ederseniz bol su ile yıkayın. Sıvı göze temas ederse ek 
olarak tıbbi yardım alın. Pilden sızan sıvı iritasyon ya da 
yanmaya yol açabilir.

 ■ Pili ciddi derecede zarar görmüş dahi olsa 
yakmayın. Piller ateş içinde patlayabilir.

LİTYUM PİLLERİN NAKLİYESİ

Pili yerel ve ulusal hükümlere ve yönetmeliklere göre 
nakledin.

Piller üçüncü bir şahıs tarafından nakledilirken ambalaj ve 
etiket üzerindeki tüm özel gereksinimlere uyun. Açıktaki 
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konektörleri iletken olmayan yalıtım başlıkları veya bandı 
ile koruyarak pillerin nakliye sırasında diğer pillerle veya 
iletken materyallerle temas etmediğinden emin olun. Çatlak 
veya sızıntı yapan pilleri nakletmeyin. Daha fazla bilgi için 
nakliye şirketine danışın.

ÜRÜNÜNÜZÜ TANIYIN
Sayfa 60'ya bakın.
1. J kanca
2. Toz kapaklı USB yuvası
3. Güç düğmesi (UZUN için bir defa ya da KISA için iki 

defa basın. Kapatmak için üçüncü kez basın.)
4. Pil bağlantı noktası

BAKİM
 ■ Alet için sadece Ryobi yedek parçalarını kullanın. Diğer 

parçaları kullanmak tehlike yaratabilir ya da hasara 
neden olabilir.

 ■ Plastik parçaları temizlerken solventleri kullanmaktan 
kaçının. Çoğu plastik, piyasada bulunan çözelti 
çeşitlerine karşı hassastır ve bu çözeltilerin 
kullanılmasından dolayı hasar görebilirler. Kiri, tozu, 
yağı ve gres yağını temizlemek için temiz bir bez 
kullanın.

 ■ Değişiklik yapmayın ya da bu aletle kullanılması tavsiye 
edilmeyen aksesuarları kullanmayın.

ÇEVRENİN KORUNMASİ

Ham maddeleri çöp olarak atmak yerine 
geri dönüştürün. Çevreyi korumak için, alet, 
aksesuarlar ve ambalajlarlar tasnif edilmelidir.

SEMBOLLER

Güvenlik Uyarısı

CE uygunluğu

Ukrayna uygunluk işareti

Ürünü çalıştırmadan önce, lütfen 
aşağıdaki talimatları dikkatlice okuyun.

Sınıf III korunmasi

Atık elektrikli ürünler evsel atıklarla 
birlikte atılmamalıdır. Tesis bulunuyorsa 
lütfen geri dönüşüme verin. Geri 
dönüşümle ilgili tavsiye için Yerel 
Makamlarla veya bayi ile irtibat kurun.

KİTAPÇIKTAKİ SEMBOLLER

Not

Parçalar ya da aksesuarlar ayrı olarak 
satılır.

Aşağıdaki işaret sözcükleri ve anlamları, bu ürünle ilişkili 
risk seviyelerini açıklamaya yöneliktir:

 TEHLİKE
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanacak, tehdit edici tehlikeli bir durumu gösterir.

 UYARI
Önlenmemesi durumunda ölüm veya ciddi yaralanma ile 
sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli bir durumu 
gösterir.

 DİKKAT
Önlenmemesi durumunda önemsiz veya orta derece 
yaralanma ile sonuçlanabilecek potansiyel olarak tehlikeli 
bir durumu gösterir.

DİKKAT
(Güvenlik uyarı simgesiz) maddi hasarla sonuçlanabilecek 
bir durum belirtir.
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Κατά το σχεδιασμό του φωτιστικού δόθηκε ιδιαίτερη 
προτεραιότητα στην ασφάλεια, την απόδοση και την 
αξιοπιστία του.

ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Το φωτιστικό έχει σχεδιαστεί για γενικό φωτισμό 
συνηθισμένων χώρων εργασίας.

  ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Διαβάστε όλες τις συστάσεις ασφαλείας και τις 
οδηγίες. Αν δεν τηρηθούν οι προειδοποιήσεις και 
οδηγίες, υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας, φωτιάς και 
/ ή σοβαρού τραυματισμού.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ 
ΦΩΤΙΣΤΙΚΟ ΧΩΡΟΥ
 ■ Γνωρίστε το προϊόν σας. Διαβάστε προσεκτικά 
το εγχειρίδιο χρήσης. Μάθετε τις εφαρμογές και 
τους περιορισμούς του προϊόντος, καθώς και τους 
πιθανούς κινδύνους που σχετίζονται με τη χρήση 
του. Θα μειώσετε έτσι τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, 
πυρκαγιάς ή σοβαρού τραυματισμού.

 ■ Μην επιτρέπετε σε παιδιά να χρησιμοποιούν το 
φωτιστικό εργασίας. Το προϊόν δεν είναι παιχνίδι.

 ■ Το προϊόν δεν έχει σχεδιαστεί ώστε να λειτουργεί 
σε συνθήκες υγρασίας ή παρουσία νερού. 

 ■ Εάν τυλιχθεί ή έρθει σε επαφή με υφάσματα, ο φακός 
του φωτός εργασίας μπορεί να παράγει θερμότητα 
ικανή να λιώσει κάποια είδη υφασμάτων. Προς 
αποφυγή σοβαρού τραυματισμού, ποτέ μην αφήνετε 
το φως εργασίας να έρχεται σε επαφή με οποιοδήποτε 
αντικείμενο.

 ■ Τα προϊόντα μπαταρίας δεν χρειάζεται να 
συνδεθούν σε ηλεκτρική πρίζα, επομένως είναι 
πάντα σε κατάσταση λειτουργίας. Προσέχετε 
τους πιθανούς κινδύνους όταν δεν χρησιμοποιείτε το 
προϊόν ή όταν αλλάζετε εξαρτήματα. Θα μειώσετε έτσι 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς ή σοβαρού 
τραυματισμού.

 ■ Μην τοποθετείτε τα προϊόντα που λειτουργούν με 
μπαταρίες ή τις μπαταρίες τους κοντά σε φωτιά 
ή θερμότητα. Έτσι μειώνετε τον κίνδυνο έκρηξης και 
πιθανού τραυματισμού.

 ■ Για να μειώσετε τον κίνδυνο τραυματισμού και 
ηλεκτροπληξίας, μην αφήνετε μικρά παιδιά να 
παίζουν με το προϊόν και μην το τοποθετείτε σε 
σημείο που μπορούν να το φτάσουν.

 ■ Για να μειώσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μην 
εκθέτετε τη συσκευή σε νερό ή βροχή.

 ■ Φυλαξτε αυτεσ τισ οδηγιεσ. Συμβουλευτείτε συχνά 
τις οδηγίες και χρησιμοποιήστε τις για να ενημερώσετε 
άλλα άτομα που μπορεί να χρησιμοποιήσουν το 

εργαλείο. Αν δανείσετε σε κάποιον το εργαλείο αυτό, 
δανείστε του και αυτές τις οδηγίες ώστε να αποτρέψετε 
κακή χρήση του προϊόντος και πιθανό τραυματισμό.

 ■ Μην κατευθύνετε το φως προς άτομα ή ζώα και 
μην εστιάζετε οπτικά απευθείας την ακτίνα φωτός 
(ακόμη και από απόσταση). Τυχόν παρατεταμένη 
οπτική επαφή με την ακτίνα φωτός μπορεί να επιφέρει 
σοβαρό τραυματισμό ή απώλεια όρασης.

 ■ Χρησιμοποιήστε αποκλειστικά την παρεχόμενη ή 
συνιστώμενη μπαταρία και φορτιστή. Οποιαδήποτε 
απόπειρα χρήσης άλλης μπαταρίας, προκαλεί βλάβες 
στο προϊόν και πιθανή έκρηξη, πρόκληση πυρκαγιάς ή 
τραυματισμού.

 ■ Μην αποσυναρμολογείτε το προϊόν.

 ■ Μην αποθηκεύετε το προϊόν σε υγρή τοποθεσία 
ή τοποθεσία με υγρασία ή σε τοποθεσία που η 
θερμοκρασία μπορεί να φτάσει ή να  υπερβεί τους 
40°C (104°F). Παραδείγματος χάρη, σε εξωτερική 
αποθήκη, όχημα ή κτίριο από λαμαρίνα το καλοκαίρι.

 ■ Το προϊόν δεν παρέχει δυνατότητα αυξομείωσης 
έντασης φωτισμού. Μην το συνδέετε με αυξομειωτές 
(ντίμερ).

 ■ Ελέγξτε για φθαρμένα εξαρτήματα. Πριν την 
περαιτέρω χρήση του προϊόντος, οποιοδήποτε τμήμα 
φέρει φθορές θα πρέπει να ελέγχεται προσεκτικά 
ώστε να διαπιστωθεί ότι λειτουργεί σωστά και θα 
εκτελέσει την προκαθορισμένη λειτουργία του. Μην 
χρησιμοποιείτε το προϊόν αν δεν λειτουργεί κανονικά.

 ■ Επισκευάζετε το εργαλείο πηγαίνοντάς το σε 
ειδικευμένους τεχνικούς. Αυτό το ηλεκτρικό εργαλείο 
είναι σύμφωνο προς τα νόμιμα πρότυπα ασφαλείας. 
Οι επισκευές θα πρέπει να διενεργούνται μόνο από 
ειδικευμένα άτομα με χρήση αυθεντικών ανταλλακτικών, 
διαφορετικά μπορεί να προκύψει σημαντικός κίνδυνος 
για τον χρήστη.

 ■ Η φωτεινή πηγή αυτού του φωτιστικού δεν 
αντικαθίσταται: Όταν παρέλθει ο χρόνος ζωής του, 
ολόκληρο το φωτιστικό χρειάζεται να αντικατασταθεί.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
 ■ Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας. Μην αγγίζετε το μη 
μονωμένο τμήμα του συνδέσμου ή το μη μονωμένο 
τερματικό της μπαταρίας.

 ■ Μην πιέζετε, ρίχνετε ή φθείρετε την μπαταρία. 
Μην χρησιμοποιείτε μπαταρίες ή φορτιστές 
που έχουν πέσει ή δεχθεί δυνατό χτύπημα. Οι 
φθαρμένες μπαταρίες μπορεί να προκαλέσουν έκρηξη. 
Απορρίπτετε κατάλληλα μπαταρίες που έχουν πέσει ή 
φθαρεί αμέσως.

 ■ Μην φορτίζετε το προϊόν μπαταρίας σε υγρές 
τοποθεσίες ή συνθήκες υγρασίας. Θα μειώσετε έτσι 
τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

 ■ Για βέλτιστη απόδοση, η φόρτιση της μπαταρίας 
θα πρέπει να πραγματοποιείται σε χώρους 
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με θερμοκρασία μεταξύ 10°C και 38°C. Μην 
αποθηκεύετε το προϊόν σε εξωτερικό χώρο ή μέσα 
σε οχήματα.

 ■ Υπό συνθήκες κακής χρήσης, μπορεί να εκρεύσει 
υγρό από την μπαταρία. Αποφύγετε την επαφή. Αν 
προκύψει τυχαία επαφή, ξεπλύνετε με νερό. Αν το υγρό 
έρθει σε επαφή με τα μάτια, ζητήστε πρόσθετη ιατρική 
βοήθεια. Υγρό που εκρέει από την μπαταρία μπορεί να 
προκαλέσει ερεθισμό ή εγκαύματα.

 ■ Μην καίτε την μπαταρία ακόμη κι αν έχει υποστεί 
σοβαρή βλάβη. Υφίσταται κίνδυνος έκρηξης.

ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ ΛΙΘΙΟΥ

Μεταφέρετε τη μπαταρία σε συμφωνία με τις τοπικές 
εθνικές διατάξεις και τους κανονισμούς.

Τηρείτε όλες τις ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και στην 
ετικέτα κατά τη μεταφορά των μπαταριών από τρίτους. 
Εξασφαλίζετε ότι δεν θα έρχονται σε επαφή οι μπαταρίες 
με άλλες μπαταρίες ή με αγώγιμα υλικά κατά τη διάρκεια 
της μεταφοράς, προστατεύοντας τους εκτεθειμένους 
συνδέσμους με μόνωση, μη αγώγιμα πώματα ή ταινία. 
Μη μεταφέρετε μπαταρίες που έχουν χτυπήματα ή 
διαρροή. Ενημερωθείτε από τη πρακτορείο μεταφορών για 
περαιτέρω ειδοποιήσεις.

ΓΝΩΡΙΣΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΑΣ
Βλέπε σελίδα 60.
1. Άγκιστρο J
2. Θύρα USB με κάλυμμα σκόνης
3. Κουμπί λειτουργίας (Πατήστε μια φορά για 

ΥΨΗΛΗ ένταση ή δύο φορές για ΧΑΜΗΛΗ ένταση. 
Απενεργοποιήστε το φωτιστικό πατώντας τρίτη φορά.)

4. Θύρα μπαταρίας

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
 ■ Κατά το σέρβις, χρησιμοποιείτε μόνο πανομοιότυπα 
ανταλλακτικά Ryobi. Η χρήση οποιουδήποτε άλλου 
ανταλλακτικού μπορεί να παρουσιάσει κίνδυνο ή να 
προκαλέσει ζημιά στο εργαλείο σας.

 ■ Αποφύγετε τη χρήση διαλυτών κατά τον καθαρισμό 
πλαστικών εξαρτημάτων. Τα περισσότερα πλαστικά 
είναι επιρρεπή σε φθορές από τους διάφορους τύπους 
διαλυτών που είναι διαθέσιμοι στο εμπόριο και μπορεί 
να καταστραφούν από τη χρήση τους. Χρησιμοποιήστε 
ένα καθαρό πανί για να αφαιρέσετε βρωμιά, σκόνη, 
λάδια, γράσο κ.λπ.

 ■ Μην προσπαθήσετε να τροποποιήσετε το εργαλείο σας 
ή να προσθέσετε εξαρτήματα η χρήση των οποίων δε 
συνιστάται.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ

Ανακυκλώνετε τις πρώτες ύλες αντί να τις 
πετάτε ως απορρίμματα. Για την προστασία 
του περιβάλλοντος, πρέπει να γίνετα ι 
διαλογή του εργαλείου, των εξαρτημάτων και 
των συσκευασιών του.

ΣΥΜΒΟΛΑ

Προειδοποίηση ασφάλειας

Συμμόρφωση CE

Ουκρανικό σήμα συμμόρφωσης

Παρακαλούμε διαβάστε προσεκτικά 
τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν.

Προστασια κατηγορία ΙΙI

Τα ηλεκτρικά προϊόντα προς απόρριψη 
δεν θα πρέπει να απορρίπτονται μαζί 
με τα οικιακά απόβλητα. Παρακαλούμε 
ανακυκλώστε όπου υπάρχουν οι 
αντίστοιχες εγκαταστάσεις. Μιλήστε 
με τις τοπικές αρχές ή τον πωλητή για 
να σας ενημερώσουν σχετικά με τα 
προγράμματα ανακύκλωσης.

ΣΥΜΒΟΛΑ ΣΤΟ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ

Σημειωση

Ανταλλακτικά και εξαρτήματα πωλούνται 
χωριστά

Οι ακόλουθες προειδοποιητικές λέξεις και έννοιες 
προορίζονται να εξηγήσουν τα επίπεδα κινδύνου που 
συνδέονται με αυτό το προϊόν:

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ
Υποδεικνύει μια επικείμενη επικίνδυνη κατάσταση, η 
οποία, αν δεν αποφευχθεί, θα οδηγήσει σε θάνατο ή 
σοβαρό τραυματισμό.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Υποδεικνύει μια δυνητικά επικίνδυνη κατάσταση, η οποία, 
αν δεν αποφευχθεί, θα οδηγήσει σε θάνατο ή σοβαρό 
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τραυματισμό.

 ΠΡΟΣΟΧΗ
Υποδεικνύει μια δυνητικά επικίνδυνη κατάσταση, η οποία, 
αν δεν αποφευχθεί, ενδέχεται να οδηγήσει σε ελαφρύ ή 
μέτριο τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ
(Χωρίς προειδοποιητικό σύμβολο) Επισημαίνει μια 
κατάσταση που ενδέχεται να προκαλέσει υλικές ζημιές.
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English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski

Product specifications Caractéristiques du 
produit Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 

producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 

изделия Parametry techniczne

18V area light Éclairage de zone 18V 18-V-Akku LED-Leuchte Lámpara de área 
de 18 V Area luce 18 V 18V-gebied licht Candeeiro 

Espalhador de 18V 18 V områdebelysning 18 V områdesbelysning 18 V aluevalo 18 V lyskaster Подсветка 18 В Reflektor przenośny 18 V

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo Model Modell Malli Modell Модель Model R18ALU

Rated voltage Tension nominale Nennspannung Tensión nominal Voltaggio Toegekende 
spanning Tensão nominal Nominel Spænding Spänning Nimellisjännite Nominell spenning Номинальное 

напряжение Napięcie znamionowe 18 V  

LED lamp(Watts 
maximum)

Lampe 
LED (puissance max 
en W)

LED-Lampe (Watt 
maximal)

Lámpara de LED 
(vatios máximos)

Lampada a LED (Watt 
max.)

Ledlamp (maximum 
watt)

Lâmpada de LEDs 
(máx. Watts)

LED-lampe (watt 
maksimum)

LED-lampa (maximal 
effekt i Watt)

LED-lamppu (wattia, 
enintään)

LED-lampe (maks. 
antall watt)

Светодиодный 
индикатор (макс. 
мощность)

Lampa LED (moc 
maksymalna w watach) 4

Light output Flux lumineux Lichtleistung Potencia lumínica Luce in uscita Lichtopbrengst Potência luminosa Lyseffekt Ljus-output Valoteho Lys output Яркость Jasność

High brightness level 
(Lumens)

Forte intensité 
lumineuse (Lumens)

Hohe Helligkeitsstufe 
(Lumen)

Nivel de brillo alto 
(lúmenes)

Livello alta luminosità 
(Lumen)

Hoog 
helderheidsniveau 
(lumen)

Nível de alta 
luminosidade 
(Lúmens)

Høj lysstyrke (lumens) Hög ljusstyrkenivå 
(Lumen)

Korkea kirkkaustaso 
(lumenia)

Høyt skarphetsnivå 
(lumen)

Максимальная яркость 
(люмен)

Wysoki poziom jasności 
(lm) 300

Low brightness level 
(Lumens)

Faible intensité 
lumineuse (Lumens)

Niedrige Helligkeitsstufe 
(Lumen)

Nivel de brillo bajo 
(lúmenes)

Livello bassa 
luminosità (Lumen)

Laag 
helderheidsniveau 
(lumen)

Nível de baixa 
luminosidade 
(Lúmens)

Lav lysstyrke (lumens) Låg ljusstyrkenivå 
(Lumen)

Matala kirkkaustaso 
(lumenia)

Lavt skarphetsnivå 
(lumen)

Минимальная яркость 
(люмен)

Niski poziom jasności 
(lm) 80

Colour rendering index 
(CRI)

Indice de rendement 
des couleurs (IRC)

Farbwiedergabeindex 
(CRI)

Índice de 
reproducción 
cromática (CRI)

Indice di resa 
cromatica (IRC)

Kleurweergave-
index (CRI)

Índice de 
reprodução 
cromática (CRI)

Farvegengivelsesindeks 
(CRI)

Färgåtergivningsindex 
(CRI) Värintoistoindeksi (CRI) RA-indeksen (CRI) Индекс цветопередачи 

(CRI)
Wskaźnik oddania barw 
(CRI) 65

Correlated colour 
temperature (CCT)

Température de 
couleur proximale 
(CCT)

Korrelierte Farbtemperatur 
(CCT)

Temperatura de 
color correlacionada 
(CCT)

Temperatura di Colore 
Correlata (TCC)

Gecorreleerde 
kleurentemperatuur 
(CCT)

Temperatura de 
cor correlacionada 
(CCT)

Korreleret 
farvetemperatur (CCT)

Korrelerad 
färgtemperatur (CCT)

Ekvivalentti 
värilämpötila (CCT)

Fargetemperatur 
(CCT)

Коррелированная 
цветовая температура 
(CCT)

Temperatura barwowa 
(CCT) 5000 K

USB charging port Port de charge USB USB-Ladeanschluss Puerto de carga USB Porta di caricamento 
USB USB-oplaadpoort Tomada USB de 

carregamento USB-opladeport USB-laddningsport USB-latausportti USB-ladeinngang Зарядный USB-порт Port USB do 
ładowania 1A, 5V

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje produktu Termék műszaki adatai Specificaţiile produsului Produkta specifikācijas Gaminio techninės 
savybės Toote tehnilised andmed Specifikacije 

proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie 
produktu

Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

18V prostorové světlo 18 V-os reflektor Lampă de lucru de 18V 18V prožektors 18 V teritorijos apšvietimas 18 V prožektor Svjetlo, 18 V Površinska luč 18 V 18 V svietidlo na 
osvetlenie plochy

18V зона на 
осветеност Ліхтар 18В 18V alan ışığı Φωτιστικό χώρου 

18V

Model Típus Model Modelis Modelis Mudeli tähis Model Model Model Модел Марка Model Μοντέλο R18ALU

Jmenovité napětí Névleges feszültség Tensiunea nominală Nominālais spriegums Nominali įtampa Nimipinge Nazivni napon Nazivna napetost Menovité napätie Номинално 
напрежение

Номінальна 
напруга Nominal gerilim Ονομαστική τάση 18 V  

LED lampa (watty max.) LED lámpa (maximum 
watt)

Lampă cu LED (maxim 
wați) LED lampa (maks. vati) Diodinė lemputė (vatais, 

maks.) LED-lamp (max W) LED lampa 
(maksimalno watta)

LED-luč (najv. 
število vatov)

LED lampa 
(maximálny výkon 
vo wattoch)

Светодиодна 
лампа (макс. 
мощност във 
ватове)

Світлодіодна 
лампа 
(максимальна 
потужність, ват)

LED lamba (azami 
Watt)

Λάμπα LED 
(μέγιστη ισχύς σε 
Watt)

4

Světelný výkon Világítás kimenet Ieșire lumină Gaismas izvade Lempos galia Valgustatus Svjetlo izlaza Svetilnost Svetelný výkon Светлинен поток Світловіддача Işık gücü Απόδοση 
φωτισμού

Vysoká úroveň jasu 
(lumeny)

Magas fényerőszint 
(lumen)

Nivel ridicat de luminozitate 
(lumeni)

Liels spilgtuma līmenis 
(lūmeni)

Aukštas šviesumo lygis 
(liumenais)

Suur valgusvõimsus 
(luumenites)

Visoka snaga 
svjetlosti (lumen)

Visoka svetlost 
(lumni)

Vysoká intenzita 
jasu (lúmeny)

Висока степен 
на осветеност 
(лумени)

Високий рівень 
яскравості 
(люменів)

Yüksek parlaklık 
düzeyi (Lümen)

Υψηλή φωτεινότητα 
(σε Lumen) 300

Nízká úroveň jasu 
(lumeny)

Alacsony fényerőszint 
(lumen)

Nivel scăzut de 
luminozitate (lumeni)

Mazs spilgtuma līmenis 
(lūmeni)

Žemas šviesumo lygis 
(liumenais)

Madal valgusvõimsus 
(luumenites)

Niska snaga 
svjetlosti (lumen)

Nizka svetlost 
(lumni)

Nízka intenzita 
jasu (lúmeny)

Ниска степен 
на осветеност 
(лумени)

Низький рівень 
яскравості 
(люменів)

Düşük parlaklık 
düzeyi (Lümen)

Χαμηλή 
φωτεινότητα (σε 
Lumen)

80

Index podání barev (CRI) Színvisszaadási index 
(CRI)

Index de redare a culorii 
(IRC)

Krāsu brīdinājumu rādītājs 
(CRI)

Spalvinių kodų rodyklė 
(CRI)

Värvusülekandeindeks 
(CRI)

Indeks renderiranja 
boja (CRI)

Colour rendering 
index (indeks 
upodabljanja barv 
– CRI)

Index podania farieb 
(IPF)

Индекс на 
цветопредаване 
(CRI)

Індекс передачі 
кольору (CRI)

Renksel geriverim 
indisi (CRI) 

Δείκτης απόδοσης 
χρώματος (CRI) 65

Korelovaná teplota barvy 
(CCT)

Korrigált színhőmérséklet 
(CCT)

Temperatură corelată 
culoare (TCC)

Savstarpēji saistītā krāsu 
temperatūra (CCT)

Susietų spalvų temperatūra 
(CCT)

Lähim värvustemperatuur 
(CCT) Toplina boje (CCT)

Povezana 
temperatura barvne 
svetlobe (CCT)

Náhradná teplota 
chromatickosti 
(NTCh)

Съответстваща 
цветна 
температура 
(CCT)

Корельована 
колірна 
температура (CCT)

Benzer renk 
sıcaklığı (CCT)

Σχετική 
θερμοκρασία 
χρώματος (CCT)

5000 K

Dobíjecí port USB Töltő USB-port Port de încărcare USB USB uzlādes ports USB įkrovimo prievadas USB-laadimisport USB priključak za 
punjenje

USB-vhod za 
polnjenje

USB port na 
nabíjanie

USB порт за 
зареждане

USB-порт для 
заряджання USB şarj girişi Θύρα φόρτισης USB 1A, 5V



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski

Product specifications Caractéristiques du 
produit Produkt-Spezifikationen Especificaciones del 

producto Specifiche prodotto Productspecificaties Especificações do 
produto Produktspecifikationer Produktspecifikationer Tuotteen tekniset tiedot Produktspesifikasjoner Характеристики 

изделия Parametry techniczne

18V area light Éclairage de zone 18V 18-V-Akku LED-Leuchte Lámpara de área 
de 18 V Area luce 18 V 18V-gebied licht Candeeiro 

Espalhador de 18V 18 V områdebelysning 18 V områdesbelysning 18 V aluevalo 18 V lyskaster Подсветка 18 В Reflektor przenośny 18 V

Model Modèle Modell Modelo Modello Model Modelo Model Modell Malli Modell Модель Model R18ALU

Rated voltage Tension nominale Nennspannung Tensión nominal Voltaggio Toegekende 
spanning Tensão nominal Nominel Spænding Spänning Nimellisjännite Nominell spenning Номинальное 

напряжение Napięcie znamionowe 18 V  

LED lamp(Watts 
maximum)

Lampe 
LED (puissance max 
en W)

LED-Lampe (Watt 
maximal)

Lámpara de LED 
(vatios máximos)

Lampada a LED (Watt 
max.)

Ledlamp (maximum 
watt)

Lâmpada de LEDs 
(máx. Watts)

LED-lampe (watt 
maksimum)

LED-lampa (maximal 
effekt i Watt)

LED-lamppu (wattia, 
enintään)

LED-lampe (maks. 
antall watt)

Светодиодный 
индикатор (макс. 
мощность)

Lampa LED (moc 
maksymalna w watach) 4

Light output Flux lumineux Lichtleistung Potencia lumínica Luce in uscita Lichtopbrengst Potência luminosa Lyseffekt Ljus-output Valoteho Lys output Яркость Jasność

High brightness level 
(Lumens)

Forte intensité 
lumineuse (Lumens)

Hohe Helligkeitsstufe 
(Lumen)

Nivel de brillo alto 
(lúmenes)

Livello alta luminosità 
(Lumen)

Hoog 
helderheidsniveau 
(lumen)

Nível de alta 
luminosidade 
(Lúmens)

Høj lysstyrke (lumens) Hög ljusstyrkenivå 
(Lumen)

Korkea kirkkaustaso 
(lumenia)

Høyt skarphetsnivå 
(lumen)

Максимальная яркость 
(люмен)

Wysoki poziom jasności 
(lm) 300

Low brightness level 
(Lumens)

Faible intensité 
lumineuse (Lumens)

Niedrige Helligkeitsstufe 
(Lumen)

Nivel de brillo bajo 
(lúmenes)

Livello bassa 
luminosità (Lumen)

Laag 
helderheidsniveau 
(lumen)

Nível de baixa 
luminosidade 
(Lúmens)

Lav lysstyrke (lumens) Låg ljusstyrkenivå 
(Lumen)

Matala kirkkaustaso 
(lumenia)

Lavt skarphetsnivå 
(lumen)

Минимальная яркость 
(люмен)

Niski poziom jasności 
(lm) 80

Colour rendering index 
(CRI)

Indice de rendement 
des couleurs (IRC)

Farbwiedergabeindex 
(CRI)

Índice de 
reproducción 
cromática (CRI)

Indice di resa 
cromatica (IRC)

Kleurweergave-
index (CRI)

Índice de 
reprodução 
cromática (CRI)

Farvegengivelsesindeks 
(CRI)

Färgåtergivningsindex 
(CRI) Värintoistoindeksi (CRI) RA-indeksen (CRI) Индекс цветопередачи 

(CRI)
Wskaźnik oddania barw 
(CRI) 65

Correlated colour 
temperature (CCT)

Température de 
couleur proximale 
(CCT)

Korrelierte Farbtemperatur 
(CCT)

Temperatura de 
color correlacionada 
(CCT)

Temperatura di Colore 
Correlata (TCC)

Gecorreleerde 
kleurentemperatuur 
(CCT)

Temperatura de 
cor correlacionada 
(CCT)

Korreleret 
farvetemperatur (CCT)

Korrelerad 
färgtemperatur (CCT)

Ekvivalentti 
värilämpötila (CCT)

Fargetemperatur 
(CCT)

Коррелированная 
цветовая температура 
(CCT)

Temperatura barwowa 
(CCT) 5000 K

USB charging port Port de charge USB USB-Ladeanschluss Puerto de carga USB Porta di caricamento 
USB USB-oplaadpoort Tomada USB de 

carregamento USB-opladeport USB-laddningsport USB-latausportti USB-ladeinngang Зарядный USB-порт Port USB do 
ładowania 1A, 5V

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Technické údaje produktu Termék műszaki adatai Specificaţiile produsului Produkta specifikācijas Gaminio techninės 
savybės Toote tehnilised andmed Specifikacije 

proizvoda Specifikacije izdelka Špecifikácie 
produktu

Технически 
характеристики

Технічні 
характеристики 
продукту

Ürün Özellikleri Προδιαγραφές 
Προϊόντος

18V prostorové světlo 18 V-os reflektor Lampă de lucru de 18V 18V prožektors 18 V teritorijos apšvietimas 18 V prožektor Svjetlo, 18 V Površinska luč 18 V 18 V svietidlo na 
osvetlenie plochy

18V зона на 
осветеност Ліхтар 18В 18V alan ışığı Φωτιστικό χώρου 

18V

Model Típus Model Modelis Modelis Mudeli tähis Model Model Model Модел Марка Model Μοντέλο R18ALU

Jmenovité napětí Névleges feszültség Tensiunea nominală Nominālais spriegums Nominali įtampa Nimipinge Nazivni napon Nazivna napetost Menovité napätie Номинално 
напрежение

Номінальна 
напруга Nominal gerilim Ονομαστική τάση 18 V  

LED lampa (watty max.) LED lámpa (maximum 
watt)

Lampă cu LED (maxim 
wați) LED lampa (maks. vati) Diodinė lemputė (vatais, 

maks.) LED-lamp (max W) LED lampa 
(maksimalno watta)

LED-luč (najv. 
število vatov)

LED lampa 
(maximálny výkon 
vo wattoch)

Светодиодна 
лампа (макс. 
мощност във 
ватове)

Світлодіодна 
лампа 
(максимальна 
потужність, ват)

LED lamba (azami 
Watt)

Λάμπα LED 
(μέγιστη ισχύς σε 
Watt)

4

Světelný výkon Világítás kimenet Ieșire lumină Gaismas izvade Lempos galia Valgustatus Svjetlo izlaza Svetilnost Svetelný výkon Светлинен поток Світловіддача Işık gücü Απόδοση 
φωτισμού

Vysoká úroveň jasu 
(lumeny)

Magas fényerőszint 
(lumen)

Nivel ridicat de luminozitate 
(lumeni)

Liels spilgtuma līmenis 
(lūmeni)

Aukštas šviesumo lygis 
(liumenais)

Suur valgusvõimsus 
(luumenites)

Visoka snaga 
svjetlosti (lumen)

Visoka svetlost 
(lumni)

Vysoká intenzita 
jasu (lúmeny)

Висока степен 
на осветеност 
(лумени)

Високий рівень 
яскравості 
(люменів)

Yüksek parlaklık 
düzeyi (Lümen)

Υψηλή φωτεινότητα 
(σε Lumen) 300

Nízká úroveň jasu 
(lumeny)

Alacsony fényerőszint 
(lumen)

Nivel scăzut de 
luminozitate (lumeni)

Mazs spilgtuma līmenis 
(lūmeni)

Žemas šviesumo lygis 
(liumenais)

Madal valgusvõimsus 
(luumenites)

Niska snaga 
svjetlosti (lumen)

Nizka svetlost 
(lumni)

Nízka intenzita 
jasu (lúmeny)

Ниска степен 
на осветеност 
(лумени)

Низький рівень 
яскравості 
(люменів)

Düşük parlaklık 
düzeyi (Lümen)

Χαμηλή 
φωτεινότητα (σε 
Lumen)

80

Index podání barev (CRI) Színvisszaadási index 
(CRI)

Index de redare a culorii 
(IRC)

Krāsu brīdinājumu rādītājs 
(CRI)

Spalvinių kodų rodyklė 
(CRI)

Värvusülekandeindeks 
(CRI)

Indeks renderiranja 
boja (CRI)

Colour rendering 
index (indeks 
upodabljanja barv 
– CRI)

Index podania farieb 
(IPF)

Индекс на 
цветопредаване 
(CRI)

Індекс передачі 
кольору (CRI)

Renksel geriverim 
indisi (CRI) 

Δείκτης απόδοσης 
χρώματος (CRI) 65

Korelovaná teplota barvy 
(CCT)

Korrigált színhőmérséklet 
(CCT)

Temperatură corelată 
culoare (TCC)

Savstarpēji saistītā krāsu 
temperatūra (CCT)

Susietų spalvų temperatūra 
(CCT)

Lähim värvustemperatuur 
(CCT) Toplina boje (CCT)

Povezana 
temperatura barvne 
svetlobe (CCT)

Náhradná teplota 
chromatickosti 
(NTCh)

Съответстваща 
цветна 
температура 
(CCT)

Корельована 
колірна 
температура (CCT)

Benzer renk 
sıcaklığı (CCT)

Σχετική 
θερμοκρασία 
χρώματος (CCT)

5000 K

Dobíjecí port USB Töltő USB-port Port de încărcare USB USB uzlādes ports USB įkrovimo prievadas USB-laadimisport USB priključak za 
punjenje

USB-vhod za 
polnjenje

USB port na 
nabíjanie

USB порт за 
зареждане

USB-порт для 
заряджання USB şarj girişi Θύρα φόρτισης USB 1A, 5V



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e caricatore Accu en lader Bateria e carregador Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader Батарея и зарядное 
устройство Akumulator i ładowarka

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible Akkus 
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Packs de Batería 
compatibles (no 
incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Baterias compatíveis (não 
incluída)

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt batteripack 
(inte inkluderat)

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Kompatible batteripakker 
(ikke inkludert)

Совместимая 
аккумуляторная батарея 
(не входит в комплект 
поставки)

Pasujące akumulatory 
(nie dołączona)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion Ião-Lítio Lithium-ion Litiumjon Litiumioni Litium-Ion
Литий-ионная 
аккумуляторная 
батарея

Li-Ion

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Compatible charger (not 
included)

Chargeur compatible 
(non compris)

Kompatibles Ladegerät
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible 
(no incluido)

Caricatore 
compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador compatível 
(não incluída)

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat)

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Совместимое 
зарядное устройство 
(не входит в комплект 
поставки)

Odpowiednia 
ładowarka
(nie dołączona)

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18120

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Baterie a nabíječka Akkumulátor és töltő Baterie şi încărcător Akumulators un lādētājs Baterija ir įkroviklis Aku ja laadija Baterija i punjač Baterija in polnilnik Akumulátor a 
nabíjačka

Батерия и зарядно 
устройство

Акумулятор і 
зарядний пристрій Batarya ve şarj aleti Μπαταρία και 

φορτιστής

Kompatibilní akumulátor
(nepřibalen)

Kompatibilis akkumulátor 
(nem tartozék)

Acumulatori compatibili 
(neinclus)

Saderīgu akumulatoru 
komplekts (nav kompl.)

Suderinamas baterijos 
paketas (nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Kompatibilno 
pakiranje baterija 
(nije uključeno)

Združljive baterije
(ni priložen)

Kompatibilná 
jednotka 
akumulátorov (nie je 
súčasťou balenia)

Съвместима 
акумулаторна 
батерия (не 
е включена в 
комплекта)

Сумісний 
акумулятор 
(не входить в 
комплект)

Uyumlu pil takımı
(dahil değildir)

Συμβατή μπαταρία
(δεν περιλαμβάνεται)

Lithium iontový 
akumulátor Lítiumion Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas Liitiumioon Litij-ion Litij-ionska Lítium-iónová Литиево-йонна Літій-іонний Lityum-İyon Λιθίου-Ιόντων

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Kompatibilní nabíječka
(nepřibalen)

Kompatibilis töltő
(nem tartozék)

Încărcător compatibil
(neinclus)

Saderīgs lādētājs
(nav kompl.)

Tinkamas įkroviklis
(nepridedama)

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Kompatibilni punjač
(nije uključeno)

Združljiv polnilec
(ni priložen)

Kompatibilná 
nabíjačka (nie je 
súčasťou balenia)

Съвместимо 
зарядно устройство 
(не е включено в 
комплекта)

Сумісний 
зарядний пристрій 
(не входить в 
комплект)

Uyumlu şarj cihazı 
(dahil değildir)

Συμβατοσ φορτιστησ
(δεν περιλαμβάνεται)

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18120



English Français Deutsch Español Italiano Nederlands Português Dansk Svenska Suomi Norsk Русский Polski

Battery and charger Batterie et chargeur Akku und Ladegerät Batería y cargador Batteria e caricatore Accu en lader Bateria e carregador Batteri og oplader Batteri och laddare Akku ja laturi Batteri og lader Батарея и зарядное 
устройство Akumulator i ładowarka

Compatible battery 
pack (not included)

Pack batterie 
compatible (non 
compris)

Kompatible Akkus 
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Packs de Batería 
compatibles (no 
incluido)

Gruppo batterie 
compatibile (non 
incluso)

Compatibel accupack
(niet inbegrepen)

Baterias compatíveis (não 
incluída)

Kompatibelt batteri
(medfølger ikke)

Kompatibelt batteripack 
(inte inkluderat)

Yhteensopiva akku
(ei mukana)

Kompatible batteripakker 
(ikke inkludert)

Совместимая 
аккумуляторная батарея 
(не входит в комплект 
поставки)

Pasujące akumulatory 
(nie dołączona)

Lithium-Ion Lithium-Ion Lithium-Ionen Ión-litio Ioni di litio Lithium-ion Ião-Lítio Lithium-ion Litiumjon Litiumioni Litium-Ion
Литий-ионная 
аккумуляторная 
батарея

Li-Ion

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Compatible charger (not 
included)

Chargeur compatible 
(non compris)

Kompatibles Ladegerät
(nicht im Lieferumfang 
enthalten)

Cargador compatible 
(no incluido)

Caricatore 
compatibile
(non incluso)

Compatibele oplader
(niet inbegrepen)

Carregador compatível 
(não incluída)

Kompatibel oplader
(medfølger ikke)

Passande laddare
(inte inkluderat)

Yhteensopiva laturi
(ei mukana)

Kompatibel lader
(ikke inkludert)

Совместимое 
зарядное устройство 
(не входит в комплект 
поставки)

Odpowiednia 
ładowarka
(nie dołączona)

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18120

Čeština Magyar Română Latviski Lietuviškai Eesti Hrvatski Slovensko Slovenčina България українська 
мова Türkçe Ελληνικά

Baterie a nabíječka Akkumulátor és töltő Baterie şi încărcător Akumulators un lādētājs Baterija ir įkroviklis Aku ja laadija Baterija i punjač Baterija in polnilnik Akumulátor a 
nabíjačka

Батерия и зарядно 
устройство

Акумулятор і 
зарядний пристрій Batarya ve şarj aleti Μπαταρία και 

φορτιστής

Kompatibilní akumulátor
(nepřibalen)

Kompatibilis akkumulátor 
(nem tartozék)

Acumulatori compatibili 
(neinclus)

Saderīgu akumulatoru 
komplekts (nav kompl.)

Suderinamas baterijos 
paketas (nepridedama)

Ühilduvad akupaketid
(ei ole komplektis)

Kompatibilno 
pakiranje baterija 
(nije uključeno)

Združljive baterije
(ni priložen)

Kompatibilná 
jednotka 
akumulátorov (nie je 
súčasťou balenia)

Съвместима 
акумулаторна 
батерия (не 
е включена в 
комплекта)

Сумісний 
акумулятор 
(не входить в 
комплект)

Uyumlu pil takımı
(dahil değildir)

Συμβατή μπαταρία
(δεν περιλαμβάνεται)

Lithium iontový 
akumulátor Lítiumion Litiu-Ion Litija-jonu Litis-jonas Liitiumioon Litij-ion Litij-ionska Lítium-iónová Литиево-йонна Літій-іонний Lityum-İyon Λιθίου-Ιόντων

RB18L13
RB18L15
RB18L20
RB18L25
RB18L40
RB18L50

Kompatibilní nabíječka
(nepřibalen)

Kompatibilis töltő
(nem tartozék)

Încărcător compatibil
(neinclus)

Saderīgs lādētājs
(nav kompl.)

Tinkamas įkroviklis
(nepridedama)

Kasutatav laadija
(ei ole komplektis)

Kompatibilni punjač
(nije uključeno)

Združljiv polnilec
(ni priložen)

Kompatibilná 
nabíjačka (nie je 
súčasťou balenia)

Съвместимо 
зарядно устройство 
(не е включено в 
комплекта)

Сумісний 
зарядний пристрій 
(не входить в 
комплект)

Uyumlu şarj cihazı 
(dahil değildir)

Συμβατοσ φορτιστησ
(δεν περιλαμβάνεται)

BCS618
BCL14181H
BCL14183H

RC18150
RC18627
RC18120



FR  RYOBI® CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE

En plus des droits statutaires liés à l'achat, ce produit est couvert par une 
garantie telle que décrite ci-dessous.

1. La durée de la garantie accordée au consommateur est de 24 mois à partir 

toute autre preuve d'achat. Le produit a été conçu en vue d'une utilisation 
strictement privée. Aucune garantie ne s'applique donc en cas d'utilisation 

2. 
une possibilité d'étendre la période de garantie au-delà de la période 

sur le site Internet www.ryobitools.eu. L'éligibilité d'un outil est clairement 

en ligne dans les 30 jours qui suivent la date d'achat. L'utilisateur a la 
possibilité de s'enregistrer pour l'extension de garantie dans son pays de 

pour l'enregistrement des données requises pour accéder au site et doit 

mentionnant la date d'achat serviront de preuve de l'extension de garantie. 
3. 

obligation, tel que, mais sans s'y limiter, les dommages accessoires ou 
indirects. La garantie est non valable en cas de mauvaise utilisation du 
produit, d'utilisation contraire aux instructions du mode d'emploi, ou en cas 
de branchement incorrect. Cette garantie ne s'applique pas pour :

 – tout dommage au produit résultant d'un mauvais entretien
 –
 –

 – tout dommage causé par le non-respect des instructions du mode 
d'emploi

 – tout produit non CE
 – tout produit ayant subi une tentative de réparation par du personnel 

 –

 –

 –
 – une utilisation inappropriée, une surcharge de l'outil
 –
 –

séparément. Cela comprend notamment les embouts de vissage, 

lames, le guide latéral
 –

ceci incluant notamment les mandrins, les charbons, adaptateurs 

mallettes de transport, les plateaux de ponçage, les sacs collecteurs 

à choc, etc.
4. 

certains pays, votre revendeur RYOBI se chargera d'envoyer le produit 
à un centre de réparation RYOBI. Lorsque vous envoyez un produit à un 

contenir aucun produit dangereux tel que de l'essence, et vous devez 

5. 
constituera pas une extension de garantie ni un nouveau départ de la 

l'expéditeur. Vos droits statutaires restent inchangés.
6. Cette garantie est valable au sein de l'Europe, de la Suisse, de l'Islande, 

de ces zones, veuillez contacter votre distributeur agréé RYOBI pour 
déterminer si une autre garantie s'applique.

SERVICE APRÈS-VENTE AGRÉÉ

EN  RYOBI® WARRANTY APPLICATION CONDITIONS

covered by a warranty as stated below.

1. 

to consumer and private use only. So there is no warranty provided in 

products.
2. 

this option is valid. Furthermore, end users must give their consent to the 

receipt, which is sent out by e-mail, and the original invoice showing the 

3. 

other obligations including but not limited to incidental or consequential 

contrary to the instruction manual, or has been incorrectly connected to a 

 –
maintenance

 –
 –

 –
 –
 – any product that has been attempted to be repaired by a non-

authorised warranty service centre or without prior authorisation by 

 –

 –

 – normal wear and tear spare parts
 –
 –
 – Power tool accessories provided with the tool or purchased 

separately, including but not limited to screw driver bits, drill bits, 
abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide, etc.

 –

cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, 

4. For servicing, the product must be sent or presented to a RYOBI authorised 

the product to the RYOBI service organisation. When sending a product 

5. 

parts or products become our property. In some countries delivery charges 
or postage will have to be paid by the sender. Your statutory rights arising 

6. 

applies.

AUTHORISED SERVICE CENTRE



ES  CONDICIONES DE APLICACIÓN DE LA GARANTÍA DE RYOBI®

Además de cualquier derecho legal derivado de la compra, este producto está 
cubierto por una garantía que se indica a continuación.

1. El periodo de garantía es de 24 meses para consumidores y comienza en 

y concebido únicamente para el uso privado del consumidor. Por lo tanto, 

2. Existe la posibilidad de ampliar el periodo de garantía respecto a una parte 

más arriba y mediante el registro en el sitio web www.ryobitools.eu. La 
elegibilidad de las herramientas para que se amplíe el periodo de garantía 
se muestra claramente en las tiendas o en el embalaje y está incluida en 

sus herramientas recientemente adquiridas en un plazo de 30 días a partir 

garantía ampliada en su país de residencia si este aparece en la lista del 

datos necesarios para el acceso en línea y tienen que aceptar los términos 

servirán como comprobante para la garantía ampliada.
3. 

La garantía se limita a la reparación o sustitución y no incluye ninguna 

La garantía no es válida si se ha usado mal el producto, se ha usado 

incorrecta. Esta garantía no es aplicable a:
 –

mantenimiento inadecuado
 –
 –

o eliminado
 –
 – ningún producto que no sea CE
 –

 – ningún producto conectado a un suministro eléctrico inadecuado 

 –

 – desgaste normal de piezas de repuesto
 – uso inadecuado, sobrecarga de la herramienta
 – uso de accesorios o piezas no aprobados
 – Accesorios de herramientas eléctricas proporcionados con la 

entre otros, brocas de destornilladores, brocas de taladro, discos 
abrasivos, papel de lija y cuchillas, y guías laterales

 –
que incluyen, entre otros, equipos de servicio y mantenimiento, 
escobillas de carbono, cojinetes, pinzas, accesorio o recepción de 

transporte, hoja lijadora, bolsa de polvo, tubo de escape de polvo, 

4. Para su mantenimiento, el producto debe enviarse o presentarse a una 

de direcciones de estaciones de servicio por países. En algunos países, 
su distribuidor RYOBI local se responsabiliza de enviar el producto a la 

segura sin contenidos peligrosos como gasolina, marcado con la dirección 

5. 
una ampliación ni un nuevo comienzo del periodo de garantía. Las 
piezas o herramientas intercambiadas pasan a ser de nuestra propiedad. 
En algunos países, los gastos de envío o correo tendrá que pagarlos 
el remitente. Sus derechos legales derivados de esta compra de la 

6. Esta garantía es válida en la Unión Europea, Suiza, Islandia, Noruega, 

contacto con su distribuidor de RYOBI autorizado para determinar si es 
aplicable otra garantía.

SERVICIO TÉCNICO AUTORIZADO

DE  RYOBI® GARANTIEBEDINGUNGEN

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 – Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
 –
 –

vorgenommen wurden
 –

angeschlossen wurden
 –

 – normaler Verschleiß von Ersatzteilen
 –
 –
 –

 –

Staubbeutel, Staubabsaugrohr, Filzunterlegscheiben, Bolzen und 
Federn von Schlagschraubern  usw.

4. 

an das RYOBI-Serviceunternehmen. Beim Einsenden an die RYOBI-

Inhalte wie Benzin, und es sollte mit der Adresse des Absenders und einer 

5. 

6. 

AUTORISIERTER KUNDENDIENST



NL  RYOBI® GARANTIEVOORWAARDEN

1. 

2. 

de verlengde garantietermijn als zijn woonland staat vermeld op het 

online ingevuld moeten worden en moeten ze de algemene voorwaarden 

bewijs van de verlengde garantietermijn.
3. 

 – alle schade aan het product die het gevolg is van onjuist onderhoud
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normale slijtage van reserveonderdelen
 –
 –
 – gereedschapsaccessoires die bij het gereedschap worden geleverd 

schuurpapier en zagen, laterale geleiding
 –

viltringen, pennen en veren van slagmoersleutels, etc.
4. 

de volgende lijst met adressen voor servicestations. In sommige landen 

serviceorganisatie. Wanneer u het product naar een servicestation van 

5. 

onaangetast.
6. 

GEAUTORISEERD ONDERHOUDSCENTRUM

IT  CONDIZIONI DI VALIDITÀ DELLA GARANZIA RYOBI®

garanzia sotto descritta.

1. 

2. 
periodo di garanzia oltre quello descritto, registrandosi sul sito web www.

documentazione dei prodotti. L'utente deve registrare online l'utensile 
acquistato entro 30 giorni dalla data di acquisto. L'utente può registrarsi 

elencato nel modulo di registrazione online dove questa opzione sia valida. 

dati da immettere online e devono accettare le condizioni generali. La 

indicante la data di acquisto, costituiranno la prova della garanzia 
prolungata.

3. 

 – qualsiasi danno al prodotto dovuto a manutenzione errata;
 –
 –

 – qualsiasi danno causato dalla non osservanza delle istruzioni del 
manuale;

 – qualsiasi prodotto privo di omologazione CE;
 – qualsiasi prodotto che sia stato sottoposto a un tentativo di riparazione 

 –

 –
o sostanze estranee;

 – la normale usura delle parti di ricambio;
 – uso inappropriato, sovraccarico dell'utensile;
 – uso di accessori o parti non omologate;
 –

separatamente. Questa esclusione comprende, a mero titolo 

carta vetrata, lame e guide laterali;
 –

spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte a vite 

trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la polvere, tubi di scarico 

4. Per la manutenzione il prodotto dev'essere spedito o portato presso 
uno dei centri assistenza autorizzati RYOBI elencati per ogni paese nel 
seguente elenco di indirizzi dei centri. In alcuni paesi il rivenditore locale 
RYOBI si incarica di inviare il prodotto all'organizzazione di assistenza 
RYOBI. Quando si invia un prodotto a un centro assistenza RYOBI, 
imballarlo in modo sicuro senza contenuti pericolosi come la benzina, 
apporre l'indirizzo del mittente e accompagnarlo da una breve descrizione 
del guasto.

5. 
costituisce un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di garanzia. 
Le parti o gli utensili scambiati diventano di nostra proprietà. In alcuni 
paesi i costi di consegna o di spedizione postale devono essere pagati 
dal mittente. I diritti di legge derivanti dall'acquisto dell'utensile rimangono 
inalterati.

6. 

CENTRO SERVIZI AUTORIZZATO



DA  RYOBI® BETINGELSER FOR GARANTI

1. 

2. 

3. 

blevet misbrugt, brugt uden at overholde vejledningen, eller det er blevet 

 –
 –
 –

 –
vejledningen

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORISEREDE SERVICEVÆRKSTEDER

PT  CONDIÇÕES DE APLICAÇÃO DA GARANTIA RYOBI®

Para além de quaisquer direitos previstos por lei resultantes da compra, este 

1. O período da garantia é de 24 meses para consumidores particulares e 
inicia-se na data de compra do produto. Esta data tem de ser documentada 

para e destina-se apenas a consumidores particulares e uso privado. 

uso comercial.
2. 

possibilidade de prolongamento do período da garantia para além do 
período descrito acima, mediante registo no Web site www.ryobitools.eu. A 

servirá de prova do prolongamento da garantia.
3. 

 –
incorrecta

 –
 –

retiradas
 –

Instruções
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

de transporte, placas de lixagem, sacos de poeiras, tubos de saída 

impacto, etc.
4. Para assistência, o produto tem de ser enviado para, ou apresentado 

cada país na lista de moradas de postos de assistência seguinte. Nalguns 
países, o seu concessionário RYOBI local encarrega-se de enviar o 

um produto para um posto de assistência RYOBI, o produto deve ser 

5. 
constitui um prolongamento a, nem um novo início de, o período da 

nossa. Nalguns países, o remetente terá de pagar os custos de entrega ou 
a remessa postal. Os seus direitos previstos por lei resultantes da compra 

6. 

com o seu concessionário autorizado RYOBI para determinar se existe 
outra garantia aplicável.

CENTRO DE ASSISTÊNCIA AUTORIZADO

.



FI  RYOBI®-TAKUUN SOVELTAMISEHDOT

1. 

2. 

3. 
aiheuttajina ovat tuotteessa ostopäivänä olleet valmistus- tai materiaaliviat. 

 – virheellisestä huollosta johtuvia vaurioita
 – muunnettua tai muutettua tuotetta
 –

 –
 – ei-CE-tuotetta
 –

 –

 –
aineiden aiheuttamaa vauriota

 –
 –
 –
 –

rajoittumatta
 –

4. 

5. 

6. 

VALTUUTETTU HUOLTO

SV  RYOBI® ANVÄNDNINGSVILLKOR FÖR GARANTI

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normalt slitage av reservdelar
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

annan garanti gäller.

AUKTORISERAT SERVICECENTER



RU ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –

 –

 –

 –

 –
 –
 –

 –

 –

4. 

5. 

6. 

NO  RYOBI® GARANTIBETINGELSER

1. 

2. 

utvidede garantien.
3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 – normal slitasje og slitereservedeler
 –
 –
 –

 –

osv.
4. 

5. 

6. 

AUTORISERT SERVICESENTER

.



CS ® 

1. 

2. 

3. 

nevztahuje na:
 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

PL  WARUNKI GWARANCJI RYOBI®

1. 

2. 

3. 

obejmuje:
 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

obcych,
 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

AUTORYZOWANY PUNKT SERWISOWY



RO   RYOBI®

1. 

2. 

produsului pe website-ul www.ryobitools.eu. Eligibilitatea pentru perioada 

3. 

 –
produsului

 –
 –

 –
manualul de utilizare

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

CENTRU DE SERVICE AUTORIZAT

.

HU  A RYOBI® GARANCIA ALKALMAZÁSÁNAK FELTÉTELEI

1. 

esetén a garancia nem érvényes.
2. 

dátumát tartalmazó eredeti számla igazolja.
3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 – a szerszám helytelen használatára, túlterhelésére
 –
 –

 –

csapszege és rugója stb.
4. 

5. A jelen garancia hatálya alatt végzett javítás, illetve csere ingyenes. 

6. 

milyen garancia van érvényben.

HIVATALOS SZERVIZKÖZPONT



LT  „RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

agents.

LV  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

u.t.t.
4. 

5. 

6. 

garantija.



HR  UVJETI PRIMJENE JAMSTVA TVRTKE RYOBI®

1. 

2. 

3. 

Ovo jamstvo ne primjenjuje se na:
 –

 –
 –

 –
 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 – upotrebu neodobrenog pribora ili dijelova
 –

 –

4. 

5. 

6. 

li se drugo jamstvo.

.

ET  RYOBI® GARANTIITINGIMUSED

alltoodud garantiiga.

1. 

2. 

3. 

 –
 – toodet on muudetud
 –

 –
 – tootel puudub CE-märgis
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

ostust tulenevad seadusjärgsed õigused
6. 

mõni teine garantii.

VOLITATUD HOOLDUSKESKUS



SK ®

1. 

2. 

3. 

 –
obsluhou

 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

popisom poruchy.
5. 

6. 

AUTORIZOVANÉ SERVISNÉ CENTRUM

.

SL  POGOJI ZA VELJAVNOST GARANCIJE RYOBI®

velja spodaj navedena garancija.

1. 

2. 

registracije na spletnem mestu www.ryobitools.eu website. Ustreznost 

3. 

 –
 –
 –

odstranjena
 –
 –
 –

Industries.
 –

 –
tuje snovi

 –
 – neprimerno uporabo, preobremenitev orodja
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



UK ®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

BG ®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –

 –
 –

Industries.
 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 



TR  RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –
 –
 –

 –
 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

irtibata geçin.

EL   RYOBI®

1. 

2. 

3. 

 –

 –
 –

 –

 –
 –

 –

 –

 –
 –
 –
 –

 –

4. 

5. 

6. 

service-agents.





Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany




